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Oz

Tarihl ve c¢agdas Tirk yazi dillerindeki es adli sézciiklerin, es adlilig
doguran etkenlerin belirlenmesi; bu o&gelere yonelik tercihleri, tiirlii
kavramlari karsilama agisindan dilde var olan iiretim olanaklarint ve yazili
metinlerin bu kapsamdaki s6z varligin1 ortaya c¢ikaracaktir. Bu caligmada
Harezm Tiirkgesi donemi metin yayinlari taranarak ilgili eserlerin sozlik ya
da dizin boliimlerinde es adli gosterilen Tiirkge ve yabanci kokenli kimi
madde baglari, farkli metinlerdeki kullamimlariyla bu tiirde sayilabilecek
sozciikler belirlenmis; es adlilia etken olan ses, yapi, anlam, kullanim
ozellikleri ¢ikarilmistir. Caligmada, Harezm Tiirkgesi metinlerinde ¢ok sayida
es adli sdzciglin bulundugu; es adli tabanlarin, es yazimli yapim eklerinin,
farkli tabanlara gelen farkli yapim eklerinin, bu eklerle tiiretilmis sézciiklerin
ve ses olaylari, ses Ozdeslikleri, eksilti, 6rnekseme gibi tiirlii etkenlerin es
adliliga kaynaklik ettigi belirlenmistir.

Anahtar Soézciikler: Tarihi Tiirk yazi dilleri, Harezm Tiirkgesi, es adlilik,
¢ok anlamlilik, anlam bilimi.

HOMONYMY IN KHWARAZM TURKISH TEXTS
Abstract

Determination of homonymic words in the historical and contemporary
Turkish written languages and the factors that cause homonymy will reveal
preferences for these items, the possibilities of production in language in
terms of meeting various concepts and the vocabulary of written texts in this
context. In this study, some Turkish and foreign origin lexical entries
indicated as homonymic in the dictionary or index sections of the related
works, the words which can be counted in this kind with utilizations in
different texts, structure, semantic, usage characteristics affecting homonymy
were revealed by scanning the papers of Khwarazm Turkish period texts. In
the study, it is determined that there are many homonymic words in
Khwarazm Turkish texts and various factors such as homonymic bases,
homographic derivational affixes, different derivational affixes inbound to
different bases, words derived from these affixes and sound events, sound
identities, ellipsis, analogy create homonymy.

Keywords: Historical Turkish dialects, Khwarazm Turkish, homonymy,
synonymy, semantics.
1. Giris
Tarihi ve ¢agdas yazi dillerinde taniklanabilen, ayr1 kavramlar1 karsilamakla birlikte

yazim ya da sesletim agisindan 6zdeslikler tasiyabilen sozciiklerin diger anlamsal iligkilerden

ayirt edilmesi, olusum bigimlerinin ve niteliklerinin belirlenmesi, siniflandirilmasi ve kapsayict
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bir dil bilimi terimiyle karsilanmasi, kimi zorluklar icermektedir. Farkli dillerde kullanilan bu
tiirdeki 6rnekler de ele alindiginda -dillerin 6zgiinliiklerini ve degiskenliklerini de yansitan-

farkli degerlendirmeler ve adlandirmalarla karsilasilir.

Farkli anlamlardaki sozciiklerin yazim ya da sesletim 06zdesliklerini karsilayan
terimlerden es adlilik, “gdsterileni ayri, gostereni 6zdes olan sozciiklerin 6zelligi” biciminde
tanimlanmaktadir. Bununla birlikte Fransizca gibi dillerde 6rneklenen yaziligin ayri, sdylenisin
ayni olmas1 es seslilik; sdylenisin ayri, yazilisin ayni olmasi ise es yazimlilik olarak adlandirilir
(Vardar, 2002: 93). Giinay; es adlilik (“Fr. homonymie™), es seslilik (“Fr. homophonie”) ve es
yazimlilik (“Fr. homographie”) kavramlarinin benzer ve farkli yonlerini, “sesletim, anlam ve
yazim” yonlerinden karsilastirmali olarak verir. Glinay’a gore es adl1 sozciiklerin sesletimleri ve
yazimlar1 ayni, anlamlan farklidir; es sesli sozciiklerin “anlamlari farkli, sesletimleri ayni”; es
yazimli sozciiklerin ise anlamlar1 ve sesletimleri farkli, yazimlar1 aymidir* (Giinay, 2007: 200,
201). Karaagag, iki ya da daha ¢ok sdzciigiin ayni yazilisa sahip olmasi bigiminde tanimladigi es
yazililigi “dil dis1 bir konu” olarak degerlendirmis; ses ve anlam agisindan higbir iligkileri
olmayip yalnizca “ayni harflerle gosterilen” es yazili sozciiklerin asil kaynagi olarak da son
alfabe degisikligini ve bunun ardindan gergeklesen yazima iliskin tasarruflar1 gostermistir.
Yazar, es sesliligin genellikle tek ya da iki heceli sozciikler arasinda gergeklestigini belirterek
bu kavrami, “iki veya daha fazla kelimenin ayni ses yapisina sahip olmasi” bi¢ciminde tanimlar
(Karaagag, 2009: 61-67). Tepeli ise “es adli-es adlilik, es sesli-es seslilik/sestes, sesteslik, es
yazimli-es yazimlilik” yerine “daha kapsayici olacagi” belirtilen “es bicimli-es bicimlilik”
terimlerini kullanmig; bu tiir ornekler icin “es gosterenli-es gosterenlilik” terimlerinin de
kullanilabilecegini belirtmistir. Tepeli’ye gore es bicimlilik, “kokenleri ve/veya anlamlar
ve/veya gorevleri ayri olan bi¢im birimlerinin/yapilarin; yazilislar1 ve/veya sOylenislerinin bir
olma durumu”dur. (Tepeli, 2006: 21). Atmaca da konuya iligskin ¢alismasinda, “esgosterenlilik”
terimini tercih etmis ve bunu, “genellikle tek veya iki heceli kelimeler arasinda gergeklesen,
dilde ses degerleri bakimindan ayni; fakat anlamlar1 ve fonksiyonlar1 bakimindan farkli olan

kelimeler” bigiminde degerlendirmistir (Atmaca, 2013: 119).

Dildeki sozciiklerin bir boliimii, tirlii etkenlerle ve zaman igerisinde gergeklesen
degisiklerle es adli hale gelebilmektedir. Aslen bu niteligi tasimayan sozciiklerin sonradan bu

kapsamdaki kullanimlarina deginen Aksan, kimi sozciiklerin 6nceki donemlerde farkli olan

! Palmer, es yazimlilik ve es seslilik igin ingilizceden kimi drnekler vermistir. Ayni bigimde yazilip hecelenen ancak
farkli bigimlerde sdylenen (es yazimli) sozciikler: “lead (metal) ‘kursun’ ~ lead ‘rehber (kdpegin rehberligi)’”; farkls
bigimlerde yazilip ayn1 bigimde sdylenen (es sesli) sozciikler: “site ‘yer, mahal’ ~ sight ‘gorii, manzara’ ve “rite
‘ayin, dinsel toren’ ~ right ‘dogru, hak’”. Palmer, bununla birlikte ayn1 dilde, “birbirleriyle neredeyse zit anlam
tastyan” es yazimli ve es sesli sozciiklerin oldugunu da belirtir: “cleave ‘yarilmak, bolinmek” ~ cleave ‘birlesmek,
yapismak’”; “raise ‘yiikseltmek, bilyiitmek, inga etmek’ ~ raze ‘tahrip etmek, yerle bir etmek’” (Palmer, 2001: 85).
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“ses, kimi zaman bi¢im ve anlam o6zellikleri’nin daha sonra goriilen degisikliklerle “baska
sozciiklere yaklasarak essesli duruma gelmeleri’ni (or. “don < tofi ~ don; el <elig ~ el <il; tas ~
tas”) es adliligin olusma nedenlerinden biri olarak goriir. Aksan’a gore es adli sdzciikler, ayni
dildeki farkli koklerden gelebilmekle birlikte (6r. “soluk < solu- ~ soluk < sol-”) alinti
sozciiklerin yerli sozciiklerle “ayni ses bilesimiyle” kullanilmasi da es adlilik i¢in bir bagka
etkendir. Bir dildeki yerli sézciiklerle alintilar, “bir rastlant1 sonucunda” es adli olabilir’: “bag
(< Far.) ~ bag, saz (< Far.) ~ saz, bar (< Ing.) ~ bar (oyun), ¢ay (< Cin.) ~ ¢ay (1rrmak), bahar (<
Far.) ~ bahar (< Ar. kokulu maddeler)” (Aksan, 1978: 108; Aksan, 2006: 132, 133).

Tepeli’nin es bigimlilikle ilgili agiklamalar1 ve ornekleri arasinda, “kokenleri ayr1 olup
da soylenisleri ve/veya yaziliglart bir olan bigim birimleri” (“ger¢ek es bigimli sdzciikler”; or.

=99

“bag”); “dil bilgisi gorevleri (ve/veya anlamlari) farkli fakat sdylenisleri ve/veya yazilislart
(ve/veya kokenleri) ayni olan es bicimli bigim birimleri” (“es kdkenli” sozciikler; 67. isim, sifat,
zarf, edat islevindeki “dogru”); “sOylenisleri (ve/veya anlamlari ve/veya gorevleri) farkli fakat
yaziliglart ayni es bi¢imli bi¢im birimleri” (“es yazimli” sézciikler; or. eylemlik ve olumsuzluk
eki olan “-mA”); “yazilislar1 (ve/veya anlamlari ve/veya gorevleri ve/veya kdkenleri) farkli
fakat soylenigleri bir olan es bigimli bi¢im birimleri” (“es sesli” sozciikler; or. “grup/gurup,
yag/ya”); “govde halindeki (tliremis) sozcliklerin birtakim ses diismeleri sonucunda tiiredigi
kokle aym yazilisa ve/veya soOylenige sahip oldugu es bicimli yapilar” [“es kokli (koktes)”
sozciikler; 6r. “boya / boya-"]; kimi “bagimli ve bagimsiz bi¢im birimleri” (or. ek ve baglag

olan /+DA/ ~ /dA/) yer almaktadir (Tepeli, 2006: 21, 22).

Tiirkee icin es sesliligin ii¢ kaynagi oldugunu kaydeden Karaagag’a gore bu kaynaklar,
“cok anlamliligin yol agtig1 es seslilik, ses degismelerinin yol actig1 es seslilik, alint1 sekillerin
yol actig1 es seslilik’tir. Bunlarin ilkinde, “ayn1 kelimenin anlamlarinin asil anlamindan zaman
icinde ayrilmalariyla” olusan yeni sozciikler s6z konusudur. Bu durum, “benzerlik, daralma,
genisleme, komsuluk, abartma, iyilestirme, kotiilestirme, 6zel ad ve terimlerin genellestirilmesi”
gibi nedenlerle gergeklesmektedir (or. “barig/barig-/barn-, gotiir-, imren-, iste-, konus-, kisi,
ofke/6fkelen-"). Bu grupta, 6zel adlarin genelleserek cins adi haline geldigi 6rnekler de goriiliir
(or. “boykot, deyyus, dumdum, kavat”). Ses degismelerinden kaynaklanan es seslilik, daha gok
“yer degistirme, On, son ve i¢ ses diismeleri gibi” sdzcliglin ses yapisinda goriilen diizensiz ses
degisimleriyle olusur (6r. “degme, gdmlek, giinlikk, koyun”). Alint1 sozciiklerle olusan es
seslilik ise yabanci dillerden alinan sézciiklerin o dilde daha énceden var olan baska sozciiklerle

sestes olmasidir (r. “bag, dag, gam, yad”). Bu durum, kimi zaman da alint1 s6zciigiin dilde “var

2 Riemer, yerli sozciiklerle alintilarin es sesliligine 6rnek olarak ingilizcedeki “wave” ile “waive” sozciiklerini verir.
Aragtirmactya gore farkli yazilan bu iki eylemden ilki, Eski Ingilizce “wafian” sézciigiinden tiiretilmisken digeri,
Eski Fransizcadan alinmis “gaiver”in son bi¢imidir (Riemer, 2010: 161).
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olan sesce kendisine en yakin” baska bir sozciige benzetilmesi, onunla aynilagtirilmasi

bigiminde gerceklesir (Karaagag, 2009: 66 vd.).

Tirkce es adli sozciikler, yazilis ile sOylenis arasindaki 6zdeslik dolayisiyla ayni
zamanda es sesli ve es yazimlidir. Bu durumda kimi Tiirkce drneklerin 6zellikle es seslilik ve es
adlilik acisindan siniflandirilmasi i¢in Atmaca, ses degerlerini degil, koken farkliligini Slgiit
almistir. Aragtirmaciya gore es adlilik ve es seslilik birbirinden farklidir; bu nedenle de 6rnegin
yazimlar1 ayni, kokenleri ayri olan “gil 1 ‘bir kus c¢esidi’ ve ¢il Il ‘yiizde olusan lekeler’”
sozciikleri es sesli degil, es adlidir. Atmaca, es gosterenligin olusumunu da “cok anlamli
kelimelerin anlamlar1 arasindaki leksik bagin kopmasi1” (or. “esik”); “cesitli ses olaylar
sonucunda soyleyislerin aynilagsmasi” (or. “KzT. eger ‘eyer’ > er ~ er ‘erkek, yigit, damat’”);
“alint1 kelimeler ve yerli kelimelerin sdyleyislerinin benzerligi” (6. “Rus. girya ‘agirlik’ > KzT.
kir ~ kir ‘kir, pis’”); “kelime koklerine esgosterenli eklerin getirilmesi” (ér. “KzT. ayt-1-S

‘atigma’ ~ ayt-1-S- ‘s6yles-""") gibi nedenlere baglamistir (Atmaca, 2013: 118-120).

Farkli kavramlar karsilayip ayni bigimde yazilan 6rneklere iligskin adlandirma sorunlart
yaninda iki ya da daha ¢ok sozciigiin es adl1 6gelere mi yoksa bir sézciigiin tiirlii anlamlarinin
karsilandig1 cok anlamli bir 6geye mi 6rnek olusturdugu da 6nemli bir tartisma konusudur ve bu
duruma iligkin veriler, her zaman kesin bir degerlendirmeye olanak tanimamaktadir. Bu noktada
es adlilik ile ¢ok anlamliligin ince bir ¢izgiyle ayrildigi, birbirine karistigi ya da ¢ok net bir

degerlendirmenin miimkiin olmadig1 6rnekler bulunmaktadir.

Cok anlamlilikla es adliligin ayrimi icin kimi Olgiitler veren Lyons; bu Ol¢iitlerden
birinin -birgok sozliikk girdisine eklenen etimolojik bilgilerde agik¢a uygulanan- sozciiklerin
tarihsel tlirevleri hakkinda sozliik bilimcilerin bilgisi oldugunu belirtir. Lyons’a gore bu, gerekli
olmamasina karsin genelikle yeterli goriilmiistiir. Es adlilik durumu igin siipheli sozliik
birimlerin dilin kimi eski donemlerinde, bigimsel olarak ayri sozliik birimlerden gelistigi
bilinmelidir. Cok anlamlilikla es adlilik arasindaki ayrimin belirlenmesinde geleneksel olarak
dil bilimcilerle sozliik bilimcilerin bagvurdugu ikinci 6nemli 6l¢iit ise anlamlar arasindaki iligki
ya da iligkisizliktir ve bu 6l¢iitiin ayirici ve dnemli bir etmen oldugu agiktir. Buna gore eger ana
dili konusurunun hissi, belirli anlamlar1 iligkilendiriyorsa bu anlamlar birbirine baghdir;
digerleri degildir (Lyons, 1977: 550, 551). Konuya deginen Aksan’a gore Tiirkgenin en eski
metinlerinden beri gozlenen yazimlart ve sesletimleri ayni 6rnekler arasindaki “anlam ilgisi
kesinlikle ortaya konulmus bulunmadigindan” bu sozciikleri, es adlilik ya da ¢ok anlamlilik
kapsaminda ele almak kolay olmamaktadir. Aksan, es adlilikla ¢ok anlamliligin, anlamlarin
ilgisi ya da bagi ile ayrisabildigini; s6z konusu anlamlar arasinda kurulabilecek tiirlii iligkilerin

iki ayr1 sozciik yerine bir sdzciigiin degisik anlamlarini 6rnekledigini belirtir (Aksan, 1978: 106,
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107). Palmer da anlamlarin ayni ya da farkli oldugunun net olarak belirlenemeyecegini,
anlamlarin sinirlarinin  ¢izilmesinin ve bdylece “bir anlamin diger anlamlardan ayirt
edilmesinin” kolay bir is olmadigini belirtmistir. Ozellikle mecaz, “oldukca gelisigiizel veya
rastgele bir sey” oldugu icin buna dayanan anlam ¢esitlemelerinde de kurulan iligki, bu 6zelligi
gosterebilmekte; kimi zaman da tiirlii dillerde bu iliskilerin farkli oldugu (Fransizcada, ignenin
goziiniin olmamasi; birgok dilde, dagin ayaginin bulunmamasi1 gibi) goriilmektedir. Palmer,
sozliiklerin es adlilik ve ¢ok anlamlilik kararin1 “genellikle etimoloji lizerine” temellendirdigini
belirtmistir. Sozliiklerde, es bi¢imdeki drneklerden kokenleri bir olanlar, ¢ok anlamli; kokenleri
farkl olanlar, es adli 6geler olarak diisiiniiliir. Es adl1 sdzclikler ayri; ¢ok anlamli sozciikler ise
ayni madde basinda ele alinir. Ancak bu duruma ters diisen, aymt kokten gelip birbirleriyle
iliskilendirilemeyen es yazimli sozciikler (6r. Ing. “pupil ‘6grenci’ ~ pupil (of the eye) ‘gdz

999

bebegi’; sole ‘ayakkabi tabani’ ~ sole ‘dil balig1”’) bulunmaktadir. Bununla birlikte ayni kdkten
tiireyip yazimlar1 farkli es sesliler de vardir: Ing. “metal ‘metal’ ~ mettle ‘huy, tutum’; flour ‘un’

~ flower ‘gigek’” (Palmer, 2001: 82-87).
2. Yontem

Bu calismada tarihi Tiirk yazi dillerinden Harezm Tiirkcesine iliskin metin yayinlari
[Mukaddimetii’l-Edeb (Yiice, 1993), Satir Aras1 Kur’an Terciimesi (Sagol, 1993; Sagol 1995),
Kisasii’l-Enbiya (Ata, 1997), Nehcii’l-Feradis (Ata, 1998; Eckmann 2004), Muinii’l-Miirid
(Toparlt ve Argunsah, 2008)] taranarak ilgili eserlerin sozliikk ya da dizin boliimlerinde es adli
gosterilen Tiirkge ve yabanci kokenli kimi madde baslari, farkli metinlerdeki kullanimlariyla bu
tiirde sayilabilecek sozciikler belirlenmis; sozciiklerin anlamlar1 verilmis, metinlerde gectigi
yerler orneklenmis; es adliliga etken olan ses, yapi, anlam, kullanim &zellikleri islenmistir.
Orneklere iliskin bu kapsamdaki gerekcelendirmeler igin EDPT (Clauson, 1972)’den

yararlanilmustir.
3. Bulgular
3.1. Adlar ve Ad Soylu Sozciikler
3.1.1. Tiirkce Sozciikler
3.1.1.1. Kok Durumundaki Es Adhlar

al “al, kirmiz1” KE 182r1 (Ata, 1997: 15) ~ al “hile, al” ME 148-7 (Yiice, 1993: 85);
“hile, aldatma” KE 117v18 (Ata, 1997: 15).

at “ad, isim” ME 6-1, KT 249a/2, NF 344-16 (Yiice, 1993: 94; Sagol, 1995: 16; Ata,
1998: 24); “ad, isim; lakap, unvan; sohret, iin” KE 96r2 (Ata, 1997: 40); “isim, ad” MM 209/2
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(Toparlt ve Argunsah, 2008: 201) ~ ad “ad, isim” 166v16 (Ata, 1997: 4) ~ at “at” KE 220v10,
NF 440-17 (Ata, 1997: 41; Ata, 1998: 25) ~ at “at” KT 523a/3, KE 3v16, NF 70-4 (Sagol, 1995:
16; Ata, 1997: 41; Ata, 1998: 25); “at, binek hayvan1” ME 17-1 (Yiice, 1993: 94); “at, yiik ve
binek hayvani” MM 226/7 (Toparli ve Argunsah, 2008: 201).

bas “bas, 6nsoz, u¢” ME 100-3 (Yiice, 1993: 99); “kafa, bas” KT 293b/4, “ekin basi,
basak” KT 232a/1, “asil; ana mal” KT 44b/5 (Sagol, 1995: 22); “bas, kafa; ilk, 6n kisim, ug;
onder, lider” KE 121v1 (Ata, 1997: 80); “bas, kafa; ug, ilk; ileri gelen kisi, 6nder” NF 104-12
(Ata, 1998: 50); “kafa, bag” MM 91/3, “6n, u¢” MM 72/1 (Toparli ve Argunsah, 2008: 204) ~
bas “yara” ME 36-4, KT 111b/5, KE 11v5, NF 200-4, MM 79/1 (Yiice, 1993: 98; Sagol, 1995:
22; Ata, 1997: 80; Ata, 1998: 49; Toparli ve Argunsah, 2008: 204).

boy “boy, boyun” ME 190-5 (Yiice, 1993: 106); “boy, beden, viicut” KE 168r12 (Ata,
1997: 133); “boy” NF 112-1 (Ata, 1998: 83) ~ bod “boy” KE 29r17, NF 65-11 (Ata, 1997: 121,
Ata, 1998: 73) ~ boy “beniz, renk” ME 25-1 (Yiice, 1993: 106).

en “en (kuvvetlendirme edat1)” KE 30v3 (Ata, 1997: 190) ~ ep “yanak” KE 236v2 (Ata,
1997: 190).

keg “geg, gecikmis” KE 25v14 (Ata, 1997: 310) ~ ké¢ “ge¢” ME 194-5, NF 154-14
(Yiice, 1993: 137; Ata, 1998: 211) krs. keg “hile, aldatma, yalan” KE 61v8 (Ata, 1997: 310).

kin “iskence, ceza” ME 108-7 (Yiice, 1993: 143); “ceza, iskence, azap, bela” KT 179b/1
(Sagol, 1995: 85); “eziyet, iskence” KE 249r16 (Ata, 1997: 346) ~ kin “kin” ME 10-7 (Yiice,
1993: 143); “kin, kili¢ kilifi” KE 196r10, NF69-12 (Ata, 1997: 347; Ata, 1998: 239).

kiz “kiz” ME 72-8, KT 512a/2 (Yiice, 1993: 145; Sagol, 1995: 87); “kiz, kiz ¢ocuk” KE
4r15 (Ata, 1997: 351); “kiz, kiz cocuk; huri” NF 284-6 (Ata, 1998: 240); “kiz, kiz ¢ocugu” MM
259/2 (Toparh ve Argunsah, 2008: 233) ~ kiz “pahali” ME 131-6 (Yiice, 1993: 145).

koyun “koyun” ME 46-4, KT 316a/7 (Yiice, 1993: 148; Sagol, 1995: 93); “krs. koy’”
MM 195/1 (Toparli ve Argungah, 2008: 234) ~ koyun “kucak; himaye” KT 79a/9 (Sagol, 1995:
93); “koyun, bagir, gogiis” KE 243v18 (Ata, 1997: 377).

kok “kok” KT 249b/3 (Sagol, 1995: 93) ~ kok “gokyiizii” ME 9-5 (Yiice, 1993: 148);
“sema, gok, gok ylizi” KT 498b/1 (Sagol, 1995: 93); “gok, gok yiizi” KE 44r9, NF 229-12
(Ata, 1997: 378; Ata, 1998: 258); “gdk” MM 174/4 (Toparli ve Argunsah, 2008: 234).

koz “goz” ME 237-8, NF 401-15, MM 31/1 (Yiice, 1993: 151; Sagol, 1995: 97; Ata,
1998: 264; Toparli ve Argunsah, 2008: 235); “g6z” KT 465b/3, “basiret, kavrayis, dikkat” KT

3 koy “koyun” (Toparli ve Argunsah, 2008: 234).
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522b/5 (Sagol, 1995: 97); “gdz; nazar” KE 187r17 (Ata, 1997: 394) ~ k6z “kdz, ates kozii” KE
121r14, NF 165-11 (Ata, 1997: 395; Ata, 1998: 265); “ates koru, koz” MM 196/4 (Toparli ve
Argunsah, 2008: 235).

kurt “kurt” KT 227b/5 (Sagol, 1995: 99); “kurt, bocek, solucan” KE 151v1 (Ata, 1997:
401) ~ kurt “kurt (borii)” ME 231-5 (Yiice, 1993: 152); “kurt, borii, yabani hayvan” KE 111r8
(Ata, 1997: 401).

meq “ben, ylizdeki ben” KE 215117 (Ata, 1997: 434) ~ men) “ebedi, siirekli” MM 341/2
(Toparli ve Argungah, 2008: 239).

ok “ok” ME 118-6, KT 104a/6, KE 44r4, NF 432-7, MM 233/1 (Yiice, 1993: 161;
Sagol, 1995: 116; Ata, 1997: 476; Ata, 1998: 320; Toparli ve Argunsah, 2008: 245) ~ ok
“kuvvetlendirme edat1” KT 384a/7, KE 100v10, NF 233-4, MM 54/1 (Sagol, 1995: 116; Ata,
1997: 476; Ata, 1998: 320; Toparli ve Argunsah, 2008: 245) krs. ok “bos, 1ssiz, hali” ME 63-5
(Yiice, 1993: 161); “bos” KT 369a/3 (Sagol, 1995: 116).

on’ “sag; dogru, gercek” KE 10v8 (Ata, 1997: 494); “dogru, ger¢ek” MM 5/2 (Topar
ve Argunsah, 2008: 246) ~ ong “destek, kol(aylik)” ME 62-2 (Yiice, 1993: 162).

ot “ates, yangin” ME 5-7 (Yiice, 1993: 163); “ates” KT 57a/5, KE 219, NF 279-3, MM
249/2 (Sagol, 1995: 119; Ata, 1997: 498; Ata, 1998: 332; Toparli ve Argunsah, 2008: 247) ~ ot
“ot, nebat” ME 137-5 (Yiice, 1993: 164); “bitki, ot” KT 153a/9 (Sagol, 1995: 119); “ot” KE
223v12, NF 342-17, MM 271/4 (Ata, 1997: 498; Ata, 1998: 332; Toparli ve Argunsah, 2008:
247) ~ ot’ “ila¢g” ME 57-6 (Yiice, 1993: 164).

O¢ “O¢, intikam” ME 142-4, KE 203r10 (Yiice, 1993: 165; Ata, 1997: 501); “intikam,
06¢” KT 47b/2 (Sagol, 1995: 120) ~ 6¢ “rehin” ME 111-5 (Yiice, 1993: 165); “rehin, tutsak” KE
49r19 (Ata, 1997: 501).

0z “kendi” ME 199-3, KE 230r10, NF 144-10 (Yiice, 1993: 168; Ata, 1997: 512; Ata,
1998: 340); “kendi, nefis” KT 93b/8 (Sagol, 1995: 125); “kendi, nefis, 6z” MM 83/2 (Toparl ve
Argungah, 2008: 249) ~ 6z “iki dag arasindaki dere” KE 18819 (Ata, 1997: 514) krs. 6z
“hendek, ¢ukur” NF 393-1 (Ata, 1998: 340).

tang “tan, safak” ME 77-4, NF 414-16 (Yice, 1993: 182; Ata, 1998: 402) ~ tan “tan,
safak” KE 61r4 (Ata, 1997: 594) ~ tang “safak, safak vakti” KT 555b/7 (Sagol, 1995: 147) ~
dang “tan, safak” ME 158-4 (Yiice, 1993: 112) ~ tafig “tuhaf, acayip” ME 211-7 (Yiice, 1993:

* Clauson’da ayr1 madde baslarnda verilen sozciiklerin ikincisi -“tek rnek” agiklamasi ile- kisaltma olarak
degerlendirilmistir: on “Hap. leg; Xak. on 15 ‘an easy thing’, abbreviation of opay Kas. I.” (Clauson, 1972: 167).
8 KE’de, sozciigiin otac: “doktor, tabip” ve ofacilik “tabiplik” (Ata, 1997: 499) bigimleri kullanilmstir.
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182) ~ tar “acayip, tuhaf” KE 60rl (Ata, 1997: 594); “sasilacak sey, hayret” MM 280/3 (Toparli
ve Argunsah, 2008: 259) ~ tang “acayip, tuhaf” KT 221a/4, “hayranlik uyandiran” KT 550b/3,
“cirkin, koti” KT 299b/9 (Sagol, 1995: 148).

tag “tas” ME 198-4, KT 581a/3, KE 204v15, NF 224-4 (Yiice, 1993: 183; Sagol, 1995:
149; Ata, 1997: 601; Ata, 1998: 405); “sert cisim, tas” MM 34/2 (Toparl1 ve Argunsah, 2008:
260) ~ das “tas” ME 50-6 (Yiice, 1993: 113) ~ tag “dis” ME 170-6, KT 554b/3 (Yiice, 1993:
183; Sagol, 1995: 150); “dis, disar1; diginda, haricinde, bagka” KE 100r7 (Ata, 1997: 601); “ds,
disar1, hari¢” NF 3-11 (Ata, 1998: 406); “disar1, dis; bagka” MM 66/3 (Toparlt ve Argunsah,
2008: 260).

tek “bir, tek” KT 572b/6 (Sagol, 1995: 152); “tek, bir tek, aym” KE 136r4 (Ata, 1997:
619); “tek, bir tek” NF 296-8 (Ata, 1998: 419) ~ tek “sessiz, sakin” ME 6-7, KT 170b/3, KE
198v6 (Yiice, 1993: 185; Sagol, 1995: 152; Ata, 1997: 620); “sessiz, sakin, suskun, cevapsiz”
NF 311-7 (Ata, 1998: 420) ~ ték “sessiz, sakin” MM 142/4 (Toparli ve Argunsah, 2008: 261).

tiis “riiya” (Sagol 1996: 162); “dis, ritya” KE 50v1, NF 178-11, MM 388/4 (Ata, 1997:
660; Ata, 1998: 441; Toparli ve Argunsah, 2008: 265) ~ diis “diis, riiya” ME 141-5 (Yiice,
1993: 117) ~ tiis “6gle (vakti)” ME 171-6 (Yiice, 1993: 192); “6gle vakti” KE 147r8 (Ata, 1997:
660) ~ tiis vakti “Ogle vakti” NF 120-12 (Ata, 1998: 442).

yal® “at yelesi” KE 124v4 (Ata, 1997: 697); “kil, tiiy” ME 134-4 (Yiice, 1993: 201) ~
yal “kira, ticret” ME 57-1 (Yiice, 1993: 201).

yas' “islak, taze, yas” ME 5-2 (Yiice, 1993: 205); “taze ve yesil” KT 231b/1, “taze ve
yesil bitki, yesillik” KT 9a/4 (Sagol, 1995: 181) ~ yas “gbz yas1” ME 159-3, KT 194a/7, NF
166-8, MM 36/4 (Yiice, 1993: 205; Sagol, 1995: 181; Ata, 1998: 474; Toparli ve Argunsah,
2008: 270); “yas, goz yas1” KE 186v5 (Ata, 1997: 714) ~ yag “Omiir, yag” ME 140-6, KT
416a/7 (Yice, 1993: 205; Sagol, 1995: 182); “yas, yasam siireci” NF 4-14 (Ata, 1998: 474);
“Omiir, yas, y1I” MM 207/4 (Toparl ve Argunsah, 2008: 270) krs. yag “yas, omiir” KE 158r17,
“genc, yasca kiigiik; taze; bitki, nebat” KE 248v8 (Ata, 1997: 714).

® Clauson, her iki anlama aym madde basinda yer vermekle birlikte bu iki sézciigiin “olduk¢a baglantisiz” oldugunu
da belirtmistir: yal “‘a horse mane’, hence ‘the place where the mane grows’. This word is quite unconnected w. the
modern word yal ‘wages’ and the like.” (Clauson, 1972: 916).

" Clauson, ii¢ anlama da aym madde basinda deginmis ancak “hayatin bir yili” anlamidaki sdzciigiin digerlerinden
farkli bir 6rek olabilecegini kaydetmistir: yas “ya:s (?fi-) basically ‘fresh, moist’; from this extended meanings
developed: (1) ‘fresh’ to ‘green vegetables’; (2) ‘moist’ to ‘running with moisture; tears’; and perhaps also (3) ‘fresh
every year’ to ‘a year of one’s life’, but this might be a different word.” (Clauson, 1972: 975).
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yigag® “aga¢” ME 13-5 (Yiice, 1993: 208); “aga¢” KT 512b/1, “odun, kiitik” KT 532a/2
(Sagol, 1995: 185); “agag, dal; degnek, sopa, ¢op” NF 24-2 (Ata, 1998: 482) ~ aga¢ “sopa,
degnek” NF 186-13 (Ata, 1998: 7) ~ yigag “yaklasik 6 km’lik uzaklik 6l¢iisii” NF 209-12 (Ata,
1998: 482, 483); “12 bin arsinlik (7 km) bir uzunluk 6l¢iisii, fersah” MM 101/1 (Toparh ve
Argunsah, 2008: 272) krs. yigag “agag, degnek, sopa, tahta” KE 60r2, “yaklasik 6 km’lik
uzaklik olglisii” KE 175v18 (Ata, 1997: 731, 732).

yiiz “yiiz” ME 1-4 (Yiice, 1993: 213); “gehre, surat, yiiz” KT 299a/3, “tevecciih,
dostluk” KT 227a/7 (Sagol, 1995: 194); “yiiz, ¢ehre” KE 15017 (Ata, 1997: 751); “yiiz, surat,
¢ehre; On, On taraf, iist yan” NF 11-12 (Ata, 1998: 492); “surat, ¢ehre, yiiz” MM 84/1 (Toparli
ve Argunsah, 2008: 273) ~ yiiz “yiiz (say1 ismi)” KT 41b/2 (Sagol, 1995: 195); “yiiz (100)” KE
140v11, NF 205-6, MM 187/1 (Ata, 1997: 752; Ata, 1998: 493; Toparli ve Argunsah, 2008:
274).

3.1.1.2. Yapim Ekli Ornekler
3.1.1.2.1. Es Adh Ko6klerden Tiiretilmis Sozciikler

athg9 “adli” KT 14b/8, NF 93-9 (Sagol, 1995: 17; Ata, 1998: 27); “adli; sohretli, tinlii”
KE 79v4 (Ata, 1997: 46) ~ athg “atli, stivari” ME 178-4 (Yice, 1993: 94); “siivari, atli” KE
106v20 (Ata, 1997: 47) ~ athig “siivari, ath” KE 112v5 (Ata, 1997: 47).

ayaklig'® “ayakl’” KE 140v21 (Ata, 1997: 61) ~ adakhig “ayakli” KE 4413 (Ata, 1997:
5) ~ ayaklig “kadehlik” KE 162v4 (Ata, 1997: 61).

basj.hgll “yarali” ME 143-3, KE 75v15, NF 184-9 (Yiice, 1993: 99; Ata, 1997: 83, Ata,
1998: 51) ~ baghg “basli, onderi olan” KE 18117 (Ata, 1997: 83) ~ bashk (1)"* KE 195r20 (Ata,
1997: 83).

karis'® “basparmak ile ser¢e parmaklarin uglari arasindaki agiklik; hayvanin 6n ayag:”

KT 283b/3 (Sagol, 1995: 73); “karig” KE 175r12 (Ata, 1997: 301) ~ kang “karisma, karigik”

8 Clauson, sézciigiin her iki anlamini ayn1 madde basinda vermis ancak iki anlam arasinda semantik bir bag gérmenin
zorluguna da deginmistir: 1gac “originally ‘tree’... At least fr. XI onwards the word was also used for a large unit of
linear measurement, conventionally a parasang of 4 or 5 miles, perhaps originally a time-distance measure like ‘an
hour’s journey’; it is hard to see any semantic connection between the two meanings.” (Clauson, 1972: 79).

o athig “(adlig) < at properly ‘named’, and often so used after a proper name or title; but more often ‘having a (good)
name, famous, distinguished’” ~ atlhig “< at ‘horseman, mounted’” (Clauson, 1972: 54, 55).

10 ayaklig < ayak, Orneklerin KE’deki kullamlari, “...bir kiirsi kild: tort ayaklig...” (KE 140v21) ve “...ey melik bu
ayaklig hamrni bu turgan kamugga bérsen erdi...” (KE 162v4-5) (Ata, 1997-1: 199, 231) bigimindedir. DLT de,
ayaklig tewsi “kaseli tepsi” (Ercilasun ve Akkoyunlu, 2014: 370) karsiligindadir. EDPT’de, ayaklig “Hap. leg. (?) <
ayak (1). Xak. ayaklig tevsi ‘a tray for carrying bowls” olarak agiklanmus ve sozciiklerin kokleri, ayak (1) “‘a
vessel’, particularly a drinking vessel, for individual use; ‘cup, goblet, bowl’. Xwar. ayak (and, by false analogy,
adak) ‘cup, goblet’”, ayak (2) “See adak” (Clauson, 1972: 270, 271) bigiminde maddelenmistir.

" baghg “< bas ‘wounded’” ~ baslig “< bas ‘having a head’ and the like” (Clauson, 1972: 381).

2 paglik (1) “bk. bashg (2)” (Ata, 1997: 83).
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ME 232-1 (Yiice, 1993: 135); “‘karisma, karisik’ manasinda olup katis kelimesiyle birlikte
kullanilir” KT 280b/9 (Sagol, 1995: 73).

l_(atlg14 “sert, siki, giic” ME 68-6 (Yiice, 1993: 136); “cetin, siddetli, sert” KT 166a/8,
“saglam, kuvvetli” KT 113a/5, “kat, sert, hasin” KT 538a/5, “kuvvetli, sert, yliksek” KT 170b/4
(Sagol, 1995: 74, 75); “kat1, sert; giiclii; cok; giig, zor” KE 96v17 (Ata, 1997: 303); “kat1; cok;
siddetli, sert; hizli; zor, giic; iyice, saglamca; koti” NF 441-14 (Ata, 1998: 206); “kat1, sert”
MM 34/2, “cok” MM 1/4 (Toparli ve Argunsah, 2008: 228) ~ katig “katilan sey, katki” KT
558a/6 (Sagol, 1995: 75) krs. katig “?ateste yemek pisirilen nesne” (Ata, 1997: 304).

kizhk® “kithk” ME 29-8, KE 90r14 (Yiice, 1993: 145; Ata, 1997: 353) ~ kizlik “kizlik”
ME 136-2 (Yiice, 1993: 145); “kizlik, kizlik zar1” KE 136v12 (Ata, 1997: 353) ~ kizlik “kiz1
olan” KE 216v7 (Ata, 1997: 353).

otsiz'® “otu olmayan, otsuz” KT 398a/7 (Sagol, 1995: 119) ~ otsuz ME 15-3 (Yiice,
1993: 164) ~ otsiz “parlak olmayan” KE 148116 (Ata, 1997: 499).

tagla-" “taglamak” KT 296b/9 (Sagol, 1995: 150); “tas atmak” NF 349-6 (Ata, 1998:
406) ~ tagla- “dislamak, atmak, terk etmek” MM 319/2 (Toparli ve Argunsah, 2008: 260) krs.
tagla- “disar1 atmak, ¢ikarmak, atmak; tag atmak™ KE 133r21 (Ata, 1997: 602).

yasj.hg18 “yagl, ihtiyar” ME 77-3, KT 370b/2 (Yiice, 1993: 205; Sagol, 1995: 182);
“yasgh, omurli” KE 238r10 (Ata, 1997: 715); “yasli, yasca biiyiik” NF 132-11 (Ata, 1998: 474)
~ yaghg “taze sebze ve bitkiye sahip olan” KT 571a/2 (Sagol, 1995: 182) ~ yashg “yash, goz
yash” KE 91v17 (Ata, 1997: 716).

13 aris “< kar-, ‘a span, the distance between the tips of the outstretched thumb and little finger’” ~ karis- “< kar- ‘to
mix with one another’; Xwar. karis- ‘to be mixed with’.” (Clauson, 1972: 663, 664). Sozciiklerin kokleri, EDPT’de
kar-(1) “(?kair-) ‘to mix (something with something else)’”, kar- (3) “*kar- See 2 kart:, karis, karis-, 1 karst:, etc.”
(Clauson, 1972: 642, 643) bigimlerinde maddelenmistir.

14 katig “< kat- “hard, firm, tough’ and the like” (Clauson, 1972: 597) ~ katig “katik (katuk) < kat- ‘someting mixed
into someting else; seasoning, condiment’ and the like” (Clauson, 1972: 598). Sozciiklerin kokleri, EDPT’de kat- (1)
“‘to mix (two things)’, and more specifically ‘to add (something Acc.) to (something else Dat.)’”, kat- (2) “‘to be
hard, firm, tough’ and the like.” (Clauson, 1972: 594, 595) bi¢imlerinde maddelenmistir.

B kizlik < kiz “kiz “costliness, rarity’, and the like.” ~ kizlik < kiz “‘virginity, the duties of a girl’, etc.” (Clauson,
1972: 684) ~ kizlik (< kizhig) < kiz.

18 otsiz “< otsuz < ot ‘without grass or vegetation™” (Clauson, 1972: 71) ~ otsiz < ot “ot (od) ‘fire’” (Clauson, 1972:
34).

17 tagla- “tasla- (? d-) < tas, ‘to throw stones (at someone), to stone’ and in some modern languages ‘to pave (a place)
with stones’” ~ tasla- “tasla- (d-) < tas, ‘to go out’ or ‘to send out’” (Clauson, 1972: 564). ME’de, sozciigiin taslas-
“tag atigmak” (Yiice, 1993: 184) bicimi kullanilmustir.

18 yashig < yas “often for “filled with tears’; in SE Tiirki yashg means both ‘age, aged’. Xak. yasig kiz ‘a tearful
eye’; yaslig er ‘an aged man’” (Clauson, 1972: 978).
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3.1.1.2.2. Yapim Eklerinin Kaynakhk Ettigi Sozciikler

azaghg'® “yirtict canavar” KT 104a/5 (Sagol, 1995: 20); “yirtic1 hayvan, canavar” KE

137r9 (Ata, 1997: 67) ~ azighg “azmus, dogru (din) yolundan sapmis olan” KE 13r17 (Ata,
1997: 67).

bashk® “bk. bashg (2)*” KE 195120 (Ata, 1997: 83) ~ bashk “bashk, bork” KE 74v6
(Ata, 1997: 83).

bezek® “siis” ME 227-3 (Yiice, 1993: 101); “siis, ziynet” KT 469a/8 (Sagol, 1995: 25);
“bezek, siis, nakig” KE 55v7 (Ata, 1997: 98); “bezek, siis” NF 398-11 (Ata, 1998: 60) ~ bezek
“sitma noébeti, ates” ME 1-1 (Yiice, 1993: 101).

ékingi®® “bk. eking®”” KE 110r13 (Ata, 1997: 182); “krs. éking, ékking, ékkingi*” NF
189-3 (Ata, 1998: 117); “krs. éking®” MM 32/1 (Toparh ve Argunsah, 2008: 215) ~ ikingi
“ikinci (sira say1 ismi)” KT 186b/9 (Sagol, 1995: 63) ~ ikinci “ikinci” ME 182-6 (Yiice, 1993:
129) ~ ékingi “¢iftci” NF 292-12, MM 277/1 (Ata, 1998: 117; Toparli ve Argunsah, 2008: 215)
~ ekingi “ciftei” KT 492a/2 (Sagol, 1995: 44).

1_(ar127 “karis” KE 148v17 (Ata, 1997: 298) ~ kan “yasli, ihtiyar” ME 99-2, KT 553b/6,
MM 39/1 (Yiice, 1993: 135; Sagol, 1995: 73; Toparli ve Argunsah, 2008: 228); “ihtiyar, yash”
KE 193r19, NF 34-8 (Ata, 1997: 298; Ata, 1998: 202).

kedik®® “giyilmis, giyili” KE 23118 (Ata, 1997: 313) ~ kedik “geyik; yabani hayvan” KE
54v2 (Ata, 1997: 313); “yabani hayvan” NF 338-4 (Ata, 1998: 213); “yabani av hayvani” MM
233/2 (Toparli ve Argunsgah, 2008: 229) ~ kedik “av hayvanm” ME 5-5 (Yiice, 1993: 137) ~
keyik “av hayvan1” ME 134-5 (Yiice, 1993: 140); “yabani ve vahsi hayvan” KT 565b/6 (Sagol,

¥ azighig < azig ““having tusks, canine teeth’; Xwar. aziglik (a wolf) ‘with sharp teeth’” ~ azighg “< azuk < az-; KB
azuklar yolindin kéterdi méni ‘(God) removed me from the way of those who had gone astray’” (Clauson, 1972: 283,
284).

2 baghk “baslig < bag; ‘having a head’ and the like.” ~ baslik “< bas, with a wide range of meanings ‘beginning;
leadership; headgear’ (Clauson, 1972: 381).

2l baslig (2) “basl, 6nderi olan” (Ata, 1997: §3).

%2 bezek “< beze- ‘ornamentation, painting, etc.; an ornament’ ~ bezek “bezgek < bez- ‘ague, malaria”™ (Clauson,
1972: 391).

28 akingi < éki “ekking ‘second’” (Clauson, 1972: 110) ~ ékingi < ék-.

24 aking “ikinci” (Ata, 1997: 182).

% aking, ékking, ékkingi “ikinci’ (Ata, 1998: 116, 118).

% aking “ikinci” (Toparli ve Argunsah, 2008: 215).

2T kan “< Kar-, originally ‘the forearm’, but more often used as a unit of measurement ‘a cubit, distance from the
elbow to the finger tips’” ~ kar1 ““old’, normally only of human beings and animals” (Clauson, 1972: 644, 645).

% kedik “kediik (g- ) < ked-; ‘something put on’, in practice ‘a felt cap’” (Clauson, 1972: 702) ~ kedik “kéyik (?g-)
originally a generic term for any ‘wild four-legged game animal’; hence used as a N. for specific wild animals, deer,
wild goat, etc., and as an Adj. for ‘wild, untamed’, and the like. Xak. keyik, Xwar. keyik ~ kedik, Cag. kéyik...”
keyik ~ kedik ~ kedik Bigimleri Uzerine”, Yalim Kaya Bitigi, Osman Fikri Sertkaya Armagam (Ed. Dog. Dr. Hatice
Sirin User, Dog. Dr. Biilent Giil), Tiirk Kiiltiiriinii Arastirma Enstitlisii Yayinlari, Ankara, 2013, s. 645-654.
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1995: 81); “geyik; yabani hayvan” KE 7v5 (Ata, 1997: 331); “yabani hayvan” NF 209-13 (Ata,
1998: 223).

kigig” “kasinti, uyuz” (Ata, 1998: 241) ~ kigig “kiiciik” (Yiice, 1993: 145; Sagol, 1995:
87; Toparlt ve Argunsah, 2008: 233); “kiiciik, yasca kiigiik; onemsiz” (Ata, 1998: 241).

6gsﬁ23° “okstiz, yetim” KE 128117 (Ata, 1997: 502); “Oksliz, annesi olmayan, yetim”

NF 88-5 (Ata, 1998: 335) ~ ogsiiz “akli basindan giden, kendinden gecen” KE 72v4 (Ata, 1997:
502).

saglik® “saglik, yasanmlan zaman” NF 334-4 (Ata, 1998: 356) ~ saglik “koyun” KT
433b/8 (Sagol, 1995: 131); “disi koyun, sagmal” KE 13v10, NF295-15 (Ata, 1997: 530; Ata,
1998: 356).

figiin® “iiger (iilestirme say1 ismi)” KT 415a/2 (Sagol, 1995: 169) ~ ii¢lin “i¢in” KT
10a/6, “dolay1, sebebiyle” KT 3b/7 (Sagol, 1995: 169); “igin” KE 120r20, NF 181-1, MM 131/1
(Ata, 1997: 678; Ata, 1998: 452; Toparli ve Argunsah, 2008: 267) ~ ugun “igin” ME 218-7
(Yiice, 1993: 193).

yarul_(33 “yarilmis, ¢atlak” ME 84-5 (Yiice, 1993: 204); “catlak, yarik” KT 495a/8, “iki
sey arasindaki mesafe, aralik, aciklik” KT 341a/6 (Sagol, 1995: 181) ~ yaruk “aydinlik” ME
167-8 (Yiice, 1993: 204); “aydinlik” KT 208a/4, “aydinlatan, 1s1tk veren” KT 426a/2,
“aydinlatan, nurlu, nur sacan” KT 72a/6, “nur, 151k” KT 314a/8 (Sagol, 1995: 181); “parlak,
aydinlik, 151k, nur” NF 241-11 (Ata, 1998: 473) krs. yaruk “aydinlik, parlak, 1s1k; aralik, agiklik”
KE 181v6 (Ata, 1997: 713).

yitig34 “keskin” ME 92-1, KE 2v2, NF 215-13 (Yiice, 1993: 210; Ata, 1997: 740; Ata,
1998: 488); “keskin” KT 401a/4, “kavurucu” KT 253b/7 (Sagol, 1995: 189) ~ yetig “keskin”
MM 330/4 (Toparli ve Argunsah, 2008: 271) ~ yitig “iyice, ¢ok, tam” ME 177-7 (Yiice, 1993:
210).

......

695, 696).

%0 sgsiiz “< 6g ‘motherless™ ~ gsiiz “< g < &- ‘witless, incapable of rational thought™ (Clauson, 1972: 99, 116,
117).

*! saglik < sag “health; sobriety” ~ saglik < sag- “a milch animal” (Clauson, 1972: 809).

* {iciin < {i¢ “3” ~ igiin “one of the four primeval Turkish postpositions, and one of the two never used as an Adv.
After a noun ‘because of, for the sake of, for’; after a verb usually ‘because’, less often ‘in order to’” (Clauson, 1972:
28) .

38 yaruk < yar- “a split, crack, breach; cracked, split” ~ yaruk < yaru- “light, gleam; bright, shinning” (Clauson, 1972:
962, 963).

% yitig “< yiti- ‘sharp’, metaph. ‘alert, quick, clever’, and the like’ (Clauson, 1972: 889) ~ yitig < yét- (?) “yét- ‘to
be sufficient, ‘to catch up with what is required’” (Clauson, 1972: 884).
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3.1.1.3. Ses Olaylarimin Kaynaklik Ettigi Ornekler

bulun® “taraf, yon” KE 146v20 (Ata, 1997: 142) ~ bulun “tutsak, esir” ME 25-7, NF
70-6 (Yiice, 1993: 108; Ata, 1998: 88); “esir” KT 179a/7, MM 48/1 (Sagol, 1995: 34; Toparh
ve Argunsah, 2008: 211); “esir, tutsak” KE 197r17 (Ata, 1997: 142).

cakir®® “sarap” KT 485b/2, KE 161v21 (Sagol, 1995: 38; Ata, 1997: 156) ~ gagir
“sarap” KE 140r10 (Ata, 1997: 156) ~ ¢akar “cakir” ME 164-4 (Yiice, 1993: 110); “mavi, grimsi
mavi, ¢akir” KT 511b/2 (Sagol, 1995: 38); “(gbz i¢in) mavi hareli ela” NF 399-5 (Ata, 1998:
100).

elig®’ “elli (say1 ismi)” KT 379b/3 (Sagol, 1995: 44); “elli (say1)” MM 215/4 (Toparli ve
Argunsah, 2008: 216) ~ elig “el” ME 109-6, KT 435a/9, KE 165r1, NF 120-4 (Yiice, 1993: 118;
Sagol, 1995: 44; Ata, 1997: 185; Ata, 1998: 119) ~ élig “el” MM 1/3 (Toparli ve Argunsah,
2008: 216).

ingen® “disi deve” ME 150-5, KT 357hb/5, NF 73-16 (Yiice, 1993: 130; Sagol, 1995: 65;
Ata, 1998: 187) ~ igen “disi deve” KE 220v7 (Ata, 1997: 271) ~ ifgen “gok” ME 94-2,
KT147a2 (Yice, 1993: 130; Sagol, 1995: 65) ~ inen “cok” KE 18v12, MM 187/4 (Ata, 1997:
271; Toparl ve Argunsah, 2008: 225) krs. ifgen “cok, pek; hemen” NF 408-8 (Ata, 1998: 186).

kap® “kabuk” ME 171-4, NF 18-6 (Yiice, 1993: 134; Ata, 1998: 199); “canak, kap**”
ME 62-6 (Yiice, 1993: 134); “kap” KT 459b/7 (Sagol, 1995: 71); “kap, zar; ¢anak” KE 228r9
(Ata, 1997: 295) ~ kap “pekistirme on eki” ME 164-5 (Yiice, 1993: 134); “kara kelimesinin
Oniine gelerek ilaveli tekrar olusturur” KT 417b/7 (Sagol, 1995: 71); “pekistirme sozciigi” KE
153v18, NF 38-15 (Ata, 1997: 295; Ata, 1998: 199).

kargu'' “atmaca” KE 77r15 (Ata, 1997: 298) ~ kargu “karsilik” MM 258/3 (Toparli ve
Argunsah, 2008: 228).

keme*” “gemi” KT 379b/4 (Sagol, 1995: 79) ~ kemi “gemi” ME 10-3, KT 545a/4, NF
303-12 (Yiice, 1993: 138; Sagol, 1995: 79; Ata, 1998: 219) ~ keme “fare” KE 129v4 (Ata,
1997: 326).

% bulun “bulun ‘corner, angle’; and, in the early period only, ‘cardinal point, a quarter of the world”” (Clauson, 1972:
343).

% cakir “cagir ‘unfermented grape juice’ may be the original meaning, but otherwise it is always ‘wine’; Xak. cagir
‘unfermented grape juice’, ‘wine’; Xwar. ¢akir ‘wine’; Cag. ¢agir/cakir ‘wine’” (Clauson, 1972: 409).

¥ elig “ellig “fifty’” (Clauson, 1972: 141).

8 ingen “ingen ‘female camel’” (Clauson, 1972: 184) ~ ingen “idi ‘very, extremely’; replaced in the West in the
medieval period by inen. Xwar. igen ‘very’” (Clauson, 1972: 41, 42).

39 kap “kab properly ‘a leather bag, water-skin, sack’; sometimes more vaguely ‘vessel, container’ (Clauson, 1972:
578).

O ME’de s6zciiglin bu anlamu, ayr1 bir madde basinda verilmistir (Yiice, 1993: 134).

! kargu “karguy ‘sparrow-hawk, Accipiter nisus’ (Clauson, 1972: 654).
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kirig*® “kavga, ¢ekisme” NF 67-10 (Ata, 1998: 251) ~ kiris “kiris” ME 95-3, NF 295-5
(Yiice, 1993: 145; Ata, 1998: 251).

on* “akil, us” KE 72r15 (Ata, 1997: 509) ~ 6n “6n, kars: taraf; onde gelen (kisi)” KE
141v11 (Ata, 1997: 508); “6n, 6n taraf” NF 409-3 (Ata, 1998: 338); “6n” MM 298/2, “Once”
MM 138/3 (Toparli ve Argunsah, 2008: 248) ~ 6ng “6n, once (den)” ME 114-4 (Yiice, 1993:
166) ~ 6ng “birinci, ilk” KT 304b/1, “evvelki, daha 6nce gegen” KT 122a/6 (Sagol, 1995: 122,
123) krs. 61 “bagka, gayr1” (Ata, 1998: 338).

sak™ “emin, mahfuz” (Yiice, 1993: 171) ~ sak “uyanik, zeki” (Toparli ve Argunsah,
2008: 252) krs. sak “muska” (Yiice, 1993: 171).

tap™® “viicuttaki leke” NF 341-1 (Ata, 1998: 404) ~ tap “yeter, kafi” ME 127-5 (Yiice,
1993: 183); “kafi, yeter” KT 70b/3 (Sagol, 1995: 148); “evet, uygun, elverir, kafi” KE 197r14
(Ata, 1997: 596); “yeter, kafi, uygun” NF 94-13 (Ata, 1998: 404) ~ dap “yeter, kafi” ME 1-8
(Ytce, 1993: 113).

tog"’ “tug, sancak, bayrak” KE 223v2 (Ata, 1997: 639) ~ tog “toz” ME 47-2, KT
565b/3, KE 181v20, NF 153-2 (Yiice, 1993: 188; Sagol, 1995: 157; Ata, 1997: 639; Ata, 1998:
429) ~ dog “toz” ME 162-8 (Yiice, 1993: 115).

yarag™ “yarar, fayda” KT 339b/4 (Sagol, 1995: 179); “takat, giic” ME 209-5 (Yiice,
1993: 203); “gii¢, kuvvet” KT 151a/4 (Sagol, 1995: 179) ~ “silah, techizat” ME 76-7 (Yiice,
1993: 203); “hazirlik, techizat; takat, gii¢” NF 273-15 (Ata, 1998: 470); “hazirlik” MM 405/3
(Toparli ve Argunsah, 2008: 270); yarag/k “hazirlik; silah; takat, gii¢; imkan, firsat; fayda; care”
KE 123v9 (Ata, 1997: 707) ~ yarag “yerde, duvarda vb. seylerdeki yarik” KE 164r1 (Ata, 1997:
707) ~ yarig “yarik, delik” KE 25v3 (Ata, 1997: 709) ~ yarag “ince, arik (?) ME 74-4 (Yiice,
1993: 203).

“2 keme “kemi (g-) ‘ship, or boat’; usually as keme. Xak. kémi; Cag. kéme; Xwar. kemi” (Clauson, 1972: 721, 722).
3 Kirig “keris < ker- ‘pulling one another.”” (Clauson, 1972: 747).

#4 51 “an ‘understanding, inteligence™ (Clauson, 1972: 165).

* sak “sag in the earliest period only in the phr. sag yag ‘pure butter’; thence more generally ‘sound, healthy’”
(Clauson, 1972: 803). KE ve KT de, sozciigiin sak¢r “gdzcii, ndbet¢i, muhafiz” (Ata, 1997: 532), “gbzcii; nezaret
eden, koruyan, gozeten; kefil; nezaret eden, koruyan, gézeten ‘esma-i hiisna’dan’ (Sagol, 1995: 132) ve sakeilik
“koruyuculuk, nezaret” (Sagol, 1995: 132) bigimleri kullanilmustir.

“ tap “tab ‘scar, mark on the body’, and the like.” (Clauson, 1972: 434).

7 tog “tug ‘a royal emblem’ (Clauson, 1972: 464).

8 yarag “< yara- ‘opportunity; suitability, opportuneness’, and the like. Xak. yarag ‘opportunity; possibility’; Xwar.
yarag ‘opportunity; possibility; preparations; capability’; Cag. yarag ‘implements, instruments; convenient, worthy’”
~ yarag “yaruk < yar- ‘a split, crack, breach; cracked, split’; Xak. yaruk ‘a crack' (or cleft) in the ground, a wall, the
mountains, glass, and the like’” ~ yarag “aruk (arok) < ar- ‘originally ‘tired out, exhausted’, hence ‘emaciated, weak
for the lack of food’; in the latter sense normally of animals.” (Clauson, 1972: 214, 962).
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yallr'l?g49 “alev” ME 151-1, NF 18-8 (Yiice, 1993: 201; Ata, 1998: 467) ~ yaling “alev”
KT 509a/8 (Sagol, 1995: 177) ~ yalin “alev, kivileim” KE 4r5 (Ata, 1997: 699) ~ yaling
“ciplak” ME 169-2 (Yiice, 1993: 201); “yalin, ¢iplak” NF 222-10 (Ata, 1998: 467) ~ yaliy
“yalniz, c¢iplak, yalin” KE 13516 (Ata, 1997: 700) ~ yaling “ciplak” KT 42a/2 (Sagol, 1995:
177) ~ yalan “yalm, ¢iplak” KE 185v2 (Ata, 1997: 697).

yasik ™’ “giines; golge” KE 66v7 (Ata, 1997: 715) ~ yagik “migfer” KE 22519, NF 45-8
(Ata, 1997: 715; Ata, 1998: 474) ~ yisik “migfer” NF 33-2 (Ata, 1998: 486).

yay®' “yay; yay burcu, burc-1 kavs” KE 211r13 (Ata, 1997: 718) ~ ya>* “yay” (Yiice,
1993: 199; Sagol, 1995: 174; Ata, 1997: 693; Ata, 1998: 463) ~ yay “yaz” ME 189-8, KT
581a/5, KE 18r4 (Yiice, 1993: 206; Sagol, 1995: 183; Ata, 1997: 718); “yaz mevsimi” MM 45/2
(Toparli ve Argunsah, 2008: 270).

yulduz™® “kok” KE 55r17 (Ata, 1997: 748) ~ yulduz “yildiz” ME 156-5, KT 566b/4, KE
181v4, NF 355-2 (Yiice, 1993: 212; Sagol, 1995: 192; Ata, 1997: 747; Ata, 1998: 491) ~ yilduz
“y1ldiz” NF 241-6 (Ata, 1998: 485).

3.1.1.4. Ses Ozdesliklerinin Kaynakhk Ettigi Ornekler
3.1.1.4.1. Yansima Sozciikle Ses Ozdesligi

tun “durum, vaziyet” MM 97/3 (Toparli ve Argunsah, 2008: 264) ~ tun’* “ses (ting > tin
> tun (?).)” KT 300a/9 (Sagol, 1995: 160).

3.1.1.4.2. Unlemle Ses Ozdesligi

z:ty55 “ay, hilal” ME 217-3 (Yiice, 1993: 95); “ay, kamer” KE 70v6, NF 241-9 (Ata,
1997: 48; Ata, 1998: 28); “ay” MM 3/1 (Toparli ve Argungah, 2008: 201) ~ ay “ey! (Kendisine
s0z sOylenilen kimse veya kimselerin dikkati ¢ekilmek istendiginde ismin basina getirilir.)” KT
6a/5, “ah! (Pismanlik, 6zlem ifade eder.)” KT 562b/9 (Sagol, 1995: 17); “ey (seslenme)” MM
109/2 (Toparli ve Argunsah, 2008: 201).

49 yaling “yalm ‘flame’” (Clauson, 1972: 929).

0 vagik “yasuk < yasu- ‘bright, gleaming; brightness, gleam’, and the like.” ~ yasik “< yosuk ‘a helmet’” (Clauson,
1972: 977).

51 yay “ya ‘bow (weapon)’” (Clauson, 1972: 869).

52 Spzciik; ME’de ya “Flar.] ya, veya” (Yiice, 1993: 199), KE’de ya “<F[ar]. ya, ya da, veya” (Ata, 1997: 693) ile es
adli gosterilmistir.

58 yulduz “yiltiz ‘root’; Xak. yildiz ‘the root of a tree’; also used metaph. pedigree of a man...” (Clauson, 1972: 922).
** tun “ta) onomatopoeic in the phr. tay tor. Xak. tan (or ton?)” (Clauson, 1972: 511).

% ay “originally ‘the moon’; hence from the earliest period ‘a (lunar) month’; as an Adj. ‘crescent shaped™ ~ ay
“exclamation” (Clauson, 1972: 265).
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ti® “tily, kil” ME 134-4 (Yiice, 1993: 191); “tiiy” KE 128r10 (Ata, 1997: 657) ~ tiig
“tiiy” ME 167-5, NF 65-13, MM 240/3 (Yiice, 1993: 191, Ata, 1998: 440; Toparli ve Argunsah,
2008: 265); “bk. ti, tis, tiiy” KE 55v15 (Ata, 1997: 657) ~ tiis “tiiy” KE 89r19 (Ata, 1997: 660)
~ tily “tily” KE 14912 (Ata, 1997: 662) ~ tii “tii!” NF 284-17 (Ata, 1998: 440).

3.1.1.5. Eksiltinin Kaynaklk Ettigi Ornekler

kil™ “kil kuyruk kusu” KE 68v4 (Ata, 1997: 332) ~ kil “kil” KE 187120 (Ata, 1997:
332); “kil, tiiy” NF 239-14 (Ata, 1998: 224).

3.1.1.6. Orneksemenin Kaynakhk Ettigi Ornekler

adak™ “kadeh” KE 249r12, NF 264-10 (Ata, 1997: 5; Ata, 1998: 5) ~ ayak “kadeh” KT
562b/2, NF 309-13 (Sagol, 1995: 18; Ata, 1998: 35); “kadeh, ¢anak, kase” KE 88r14, MM
190/1 (Ata, 1997: 60; Toparli ve Argunsah, 2008: 202) ~ ayag “kadeh, ¢anak, kase” KE 148r18
(Ata, 1997: 60) ~ adak “ayak” KT 341b/3, KE 3612, MM 72/1 (Sagol, 1995: 6; Ata, 1997: 4;
Toparli ve Argunsah, 2008: 197); “ayak; alt, giris” NF 400-8 (Ata, 1998: 5) ~ adak “ayak” ME
122-5 (Yice, 1993: 84) ~ ayak “ayak” ME 58-1, KE 169v8 (Yiice, 1993: 95; Ata, 1997: 60);
“ayak” KT 339a/6, “kademe” KT 200a/4 (Sagol, 1995: 18); “krs. adak™” MM 198/2 (Toparli ve
Argunsah, 2008: 202) krs. adak “sahil, ada” KE 139v10 (Ata, 1997: 5) ~ atag “ada; sahil, kiy1”
KE 140r11 (Ata, 1997: 45).

kim® “ki” ME 88-8, KE 1v2, NF 36-5 (Yiice, 1993: 145; Ata, 1997: 355; Ata, 1998:
243); “ki (edat)” MM 4/2 (Toparli ve Argunsah, 2008: 233) ~ kim “kim, kimse, kisi; kimi,
bazis1” KE 37vl1 (Ata, 1997: 354); “kim; kimse, kisi” NF 121-10 (Ata, 1998: 242); “kim?”
MM 232/1 (Toparl ve Argungah, 2008: 233) krs. kim “ki (edat)” KT 11a/4, “kim (zamir)” KT
204a/8 (Sagol, 1995: 87, 88).

3.1.1.7. ikili Kullanim

asuk® “asik, asik kemigi” KE 16514 (Ata, 1997: 40) ~ asuk “acele, ivedi” KE 3v8 (Ata,
1997: 40).

56 tij “specifically ‘the hair of the body’ but also occasionally used for ‘feathers’ (Clauson, 1972: 433).

¥ Jal “< Xak. kil kus, kil kudruk; Cag. kil kuyruk; Kip. kil kuyruk” (Clauson, 1972: 614).

%8 ayak “‘a vessel’, particularly a drinking vessel, for individual use; ‘cup, goblet, bowl’. Xwar. ayak (and, by false
analogy, adak) ‘cup, goblet’” (Clauson, 1972: 270).

% adak “ayak” (Toparli ve Argunsah, 2008: 197).

8 kim “properly only the Interrogative Pron. ‘who ?’... but when the Turks became acquainted with such languages,
and religious works in them began to be translated into Turkish, usually by persons whose native language was not
Turkish, kim came to be used as a Relative Pron., and, hastened by the phonetic resemblance, in all the meanings of
Pe. ki and other cognate Iranian words, including the Conjuction ‘that’.” (Clauson, 1972: 720, 721).

81 asuk “properly ‘the ankle joint’ of a man or animal.” ~ asuk “asuk- originally ‘to long for (something)’; later
attenuated to ‘to feel agitated, be in a hurry’; Xwar. asik-/asuk- ‘to hurry’, Cag. asuk- ‘to be in a hurry, to feel
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3.1.1.8. Ozgiin Yazimdan ya da Ceviri Yaz1 Tercihlerinden Kaynaklanan Ornekler

bir”? “bir” (Yiice, 1993: 103); “bir; birbirine benzer, birbirine esit, tek, ayni; diger;
herhangi biri; hi¢ kimse, hi¢ bir ferd; esi ve benzeri olmayan” (Sagol, 1995: 27); “bir (1); tek;
ayn1” (Ata, 1997: 104; Ata, 1998: 64); “bir; tek” (Toparli ve Argunsah, 2008: 207) ~ bir (~ bér)
“mubhatap, es” (Yiice, 1993: 103).

in® “en, genislik” KT 64b/6 (Sagol, 1995: 64) ~ in “in, magara” ME 172-1 (Yiice,
1993: 130); “in, hayvan yuvas1” KE 220r9, NF 393-16 (Ata, 1997: 269; Ata, 1998: 186).

is® “es, dost” KT 168a/9 (Sagol, 1995: 67) ~ és “es, arkadas” ME 211-4 (Yiice, 1993:
121); “es, zevce, arkadas” KE 236v11 (Ata, 1997: 211); “es dost, yandas” NF 19-5 (Ata, 1998:
137) ~ es “es, dost” KT 435b/3 (Sagol, 1995: 47) ~ is “is” ME 2-2 (Yiice, 1993: 131); “amel,
davranis, is” KT 302a/6 (Sagol, 1995: 67); “is, vazife, gorev” KE 102r7 (Ata, 1997: 273); “is,
gorev, hareket; durum, hal; ¢are” NF 142-17 (Ata, 1998: 188); “is, hareket” MM 117/3 (Toparl
ve Argunsah, 2008: 226).

islig65 “esi, dostu olan” KT 218b/3 (Sagol, 1995: 68) ~ islig “isi olan, isli” KT 383b/4
(Sagol, 1995: 68); “isli, amelli” KE 90r6 (Ata, 1997: 277).

kum (~ kom)®® “dalga” ME 142-3 (Yiice, 1993: 151) ~ kum “kum; kir, yaban” ME 190-
1 (Yice, 1993: 151); “kum” KE 121v10, KT 553b/3, NF 409-8, MM 107/3 (Sagol, 1995: 99;
Ata, 1997: 399; Ata, 1998: 267; Toparl ve Argunsah, 2008: 236).

3.1.1.9. Anlam iliskilerinin Zayifladigi ya da Kayboldugu Ornekler

z:ty67 “ay, hilal” ME 217-3 (Yiice, 1993: 95); “ay, kamer” KE 208120, NF 241-9 (Ata,
1997: 48; Ata, 1998: 28); “ay” MM 3/1 (Toparli ve Argunsah, 2008: 201) ~ ay “ay, 30 giinliik
zaman” ME 59-7 (Yiice, 1993: 95); “ay, 30 giin” KE 215v7, NF 332-12 (Ata, 1997: 48; Ata,
1998: 28); “yilin on ikide biri, 30 giinliik zaman birimi” MM 266/3 (Toparli ve Argunsah, 2008:
201) krs. ay “kamer, ay” KT 132b/8, “yilin on iki boliimiinden her biri, ay” KT 29a/5 (Sagol,
1995: 17).

agitated’” (Clauson, 1972: 259). Courteille de sozciikleri, bu iki anlama kosut olarak asuk “cheville du pied, os du
coude” ve asukmak “‘se hater, s’agiter” (Courteille, 1870: 23) bigiminde maddelemistir.

82 bir “originally the Cardinal Number ‘one’; Xwar. bir ‘one; a’ is common in Og. bir ‘one; a; once’” (Clauson, 1972:
353).

83 in “én ‘breadth’, as opposed to lenght” ~ in “‘the hole, or lair, of a wild animal’” (Clauson, 1972: 165, 166).

8 is “és primarily ‘companion, comrade’, with some special applications like ‘spouse’ (wife or husband) and ‘one’s
equal’” ~ is “basically ‘work, labour’; hence ‘something done, a deed’...” (Clauson, 1972: 253, 254).

8 jslig “éslig < és ‘having a companion’” ~ islig “islig (21511g) < is (? 15) ‘businesslike’” (Clauson, 1972: 262).

8 kum “kom ‘wave’.” (Clauson, 1972: 625).

87 Sozciik, dénem metinlerinde gok cismi ve zaman dilimi anlamlariyla es adh bir 6ge olarak verilmekle birlikte
Clauson, bu anlamlarin baglantisina dikkat ¢ekmistir: ay “originally ‘the moon’; hence from the earliest period ‘a
(lunar) month’; as an Adj. ‘crescent shaped’” (Clauson, 1972: 265).
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burun® “burun” ME 135-3, KT 111b/4, MM 91/1 (Yiice, 1993: 108; Sagol, 1995: 34;
Toparli ve Argunsah, 2008: 211) ~ burun “6nce” ME 212-6, MM 87/2 (Yiice, 1993: 108;
Toparli ve Argunsah, 2008: 212); “6nce, evvel” KT 72a/3 (Sagol, 1995: 34) krs. burun “burun;
once” KE 195v3, NF 110-17 (Ata, 1997: 144; Ata, 1998: 89).

l_(ap69 “kabuk” ME 75-7 (Yiice, 1993: 134); “kap” KT 416b/6 (Sagol, 1995: 71); “kap,
zar; ¢anak” KE 133v20 (Ata, 1997: 295); “kabuk” NF 18-5 (Ata, 1998: 199) ~ kap “¢anak, kap”
ME 62-6 (Yiice, 1993: 134) ~ kap “egreti hisim, akraba” KE 10517 (Ata, 1997: 295).

kara™ “kara, siyah” ME 225-6 (Yiice, 1993: 134); “siyah, kara” KT 27a/8 (Sagol, 1995:
72); “kara, siyah; siyah tenli; ige yaramaz; halk, ahali; golge” KE 150v5 (Ata, 1997: 296); “kara,
siyah; kararti, g6lge” NF 148-16 (Ata, 1998: 200) ~ kara “toprak” NF 378-11 (Ata, 1998: 201) ~
kara “yilki ile birlikte hayvan, hayvan siiriisii anlamlarinda kullamilir” KE 170v18 (Ata, 1997:
297); “yilkt ile birlikte hayvan, hayvan siiriisii”” NF 211-14 (Ata, 1998: 201).

kat'" “tin, tel, kat” ME 37-6 (Yiice, 1993: 135) ~ kat “defa, kez” ME 117-3 (Yiice, 1993:
135) ~ kat “huzur, 6n” ME 100-7 (Yice, 1993: 135); “huzur, kat” MM 106/4 (Toparli ve
Argunsah, 2008: 228) krs. kat “kat, huzur, nezt, yan” KT 129a/6, “tabaka, sira” KT 438b/3,
“misil, kat” KT 42a/6 (Sagol, 1995: 74); “kat; huzur, yan; takim” KE 101121 (Ata, 1997: 302);
“kat, huzur, yan; kat; (elbise igin) takim” NF 402-3 (Ata, 1998: 204).

1_(0172 “paz1” KT 371b/7 (Sagol, 1995: 90); “kol; el” KE 113r10 (Ata, 1997: 367); “el;
(koyun i¢in) 6n but” NF 33-11 (Ata, 1998: 253); “el” MM 92/2 (Toparli ve Argunsah, 2008:
234) ~ kol “askeri birlik, ordu” NF 71-12 (Ata, 1998: 253) ~ kol “vadi” KT 563b/2 (Sagol,
1995: 90); “dagin tepesinden asagi inen ve derenin ortasindan gecen yiiksekce yer, vadi; taraf,
yon.” KE 13912 (Ata, 1997: 368); “dagin tepesinden asagi inen ve derenin ortasindan gegen
yiiksekge yer, vadi” NF 281-17 (Ata, 1998: 253) ~ kol “kol, taraf, yan” ME 202-7 (Yiice, 1993:
146).

% burun ““the nose’ (of a human being or animal).. hence metaph. ‘in front, preceding’” (Clauson, 1972: 366, 367).

8 kap “kab properly ‘a leather bag, water-skin, sack’; sometimes more vaguely ‘vessel, container’... Xak. kab ‘a
kinsman’ metaphorically one says o/ meniy birle uya kab ol ‘he is my kinsman’ as if he was born in the same
container...” (Clauson, 1972: 578).

70 kara “black’ primarily in a physical sense, but with a great many metaph. meanings, often pejorative: kara bodun
‘the ordinary people’; Uyg. yilki kara is a collective term for ‘livestock’, perhaps ‘horses and cattle’; Xak. kara
‘black’ of anything; Osm. kara ‘the sea shore’” (Clauson, 1972: 643, 644).

™ kat “basically ‘a layer’ of something, hence ‘a fold’ (of a blanket), ‘a story” (of a house) and the like; thence, on the
analogy of a number of layers, ‘times’ in such expressions as ‘so many times’. Xwar. kat ‘beside’” (Clauson, 1972:
593).

72 kol “properly ‘the upper arm’, as opposed to elig ‘the forearm, hand’, but in some modern languages more
generally ‘the arm’ and even ‘the hand’; also has various metaph. meanings, e.g. ‘a wing’ of an army. Xak. ko/ ‘the
upper arm’, kol ‘the word for what descends from the peak of a mountain and rises from the bottom of a valley’;
Xwar. kol (1) ‘arm’; (2) ‘valley’; Cag. kol (1) ‘small hills on the flank of a mountain which abut on the plains’; (2)
‘military formation, flank’; (3) el ‘arm, hand’” (Clauson, 1972: 614, 615).
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konak” “bir tiir ufak dar1” 13v18 (Ata, 1997: 370) ~ konak “ev, konak” ME 34-3 (Yiice,
1993: 147); “misafir; konuk evi, ev”” KE 88r6 (Ata, 1997: 370).

kok™ “gokyiizii” ME 9-5 (Yiice, 1993: 148); “sema, gok, gok yiizii” KT 498b/1 (Sagol,
1995: 93); “gdk, gok yiizii” KE 111v9, NF 88-17 (Ata, 1997: 378; Ata, 1998: 258); “gok” MM
309/3 (Toparli ve Argunsah, 2008: 234) ~ kok “gok, mavi” ME 164-1 (Yiice, 1993: 148);
“mavi, yesil” KT 571a/2 (Sagol, 1995: 93); “yesil; mavi; ot” (Ata “1997: 379).

kok™ “kok” KT 249b/3 (Sagol, 1995: 93) ~ kék “kavim, kabile, soy” KT 38a/6 (Sagol,
1995: 93).

kusluk™ “kusluk (vakti)” ME 191-3 (Yiice, 1993: 152); “kusluk, kusluk vakti” KT
304a/2 (Sagol, 1995: 100); “sabah ile 6gle arasindaki vakit, kusluk vakti” KE 102v1 (Ata, 1997:
403); “kusluk vakti” NF 261-11 (Ata, 1998: 269) ~ kusluk “kusluk” KE 146v2 (Ata, 1997: 403).

kiin”’ “giines” ME 190-8, KT 349b/9, NF 202-7, MM 167/4 (Yiice, 1993: 154; Sagol,
1995: 102; Ata, 1998: 272; Toparli ve Argunsah, 2008: 237); “giines, giines 15181” KE 234120
(Ata, 1997: 410) ~ kiin “giin” ME 50-4, KT 16b/3, MM 296/3 (Yiice, 1993: 154; Sagol, 1995:
102; Toparli ve Argunsah, 2008: 237); “giin, giindiiz” KE 95v21, NF 2-7 (Ata, 1997: 407; Ata,
1998: 271) kry. kiin “el giin, halk, ahali” KE 243v16 (Ata, 1997: 411).

ocek’® “ocak” NF 325-15 (Ata, 1998: 335) ~ d¢ek “dam, gati” NF 134-14 (Ata, 1998:
335).

sag’ “saglikli, ding, saglam” NF 330-13 (Ata, 1998: 356) ~ sag “sag (yan)” ME 122-3
(Yiice, 1993: 171); “sag taraf, sag” KT 545b/1 (Sagol, 1995: 131); “sag” NF 243-15 (Ata, 1998:
356); “solun tersi, sag” MM 300/2 (Toparlt ve Argunsah, 2008: 251) krs. sag “diiz ve yliksekce
yer parcas1” KE 62v4 (Ata, 1997: 530) krs. sag “sag yan” KE 18512, “canli, diri, sag” KE 46v9
(Ata, 1997: 530).

™ Clauson’a gore konak/konuk (konok) sozciiklerinin etimolojik olarak gecissiz edilgen “ko:n-" eyleminden tiiremis
ad1 gosterdiginde kugku yoktur. Sozciikler, ilk durumda “toprakta dikili sey” anlamindadir: konak “konak (konok)
some sort of cereal, originally ‘millet’, of which there are several kinds... Xak. konak ‘millet’, SE Tiirki konak
‘maize’” ~ konak “konak/konuk (konok) “from an early period both (1) ‘a guest, a person who comes to stay’, and
(2) ‘the place where one settles down (usually for a short time), lodging” and the like.” (Clauson, 1972: 637).

™ kok “basically ‘the sky’; hence ‘sky-coloured, blue, blue-grey’, etc.” (Clauson, 1972: 708).

™ Kok ““root, origin; Xak. Tef. kok ‘lineage, origin, root’; Cag. kok ‘the root of a tree’; Kip./Oguz kékiiy kim ‘who is
your ancestor, and to what tribe do you trace your origin?’”’ (Clauson, 1972: 708).

8 kusluk “< kus 1. ‘the early part of the day’ (when birds are most active) 2. ‘aviary, place haunted by birds’, and the
like.” (Clauson, 1972: 672).

7 kiin “originally ‘the sun’; hence, by extension, ‘day’” (Clauson, 1972: 725).

8 5¢ek “ogok/ocak (?0cok) originally ‘hearth, fireplace’, and the like; hence esp. in SC, SW ‘a building of which the
hearth is the centre’, and hence ‘a group of persons assembling in such a building’” (Clauson, 1972: 22).

™ sag “in the earliest period only in the phr. sag yag ‘pure butter’; thence more generally ‘sound, healthy’ and, by a
curious metaph., ‘right’ (not ‘left’) in the Oguz group only...” (Clauson, 1972: 803).
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ter® “ter” ME 176-3, NF 52-15 (Yiice, 1993: 186; Ata, 1998: 422) ~ der “ter” ME 166-
2 (Yiice, 1993: 113) ~ ter “licret, kira” ME 12-4 (Yiice, 1993: 186); “licret, karsilik” KT 290a/6
(Sagol, 1995: 153); “maas, iicret, kira” KE 224r16 (Ata, 1997: 626); “licret” NF 114-5 (Ata,
1998: 422) kry. der “ter; licret, ticretle birini tutma” KE 9514 (Ata, 1997: 168).

tuzluk® “giizel, tatli, sevimli” KE 199r14 (Ata, 1997: 657) ~ tuzluk “ckmek katigi” ME
136-6, NF 108-14 (Yiice, 1993: 191; Ata, 1998: 440).

iizengii® “lizengi” ME 151-8, KE 248v5 (Yiice, 1993: 198; Ata, 1997: 686); “iizengii”
NF 50-14 (Ata, 1998: 457) ~ iizengii “merdiven, merdiven basamagi” ME 192-4 (Yiice, 1993:
198); “merdiven” KT 502a/4 (Sagol, 1995: 172).

yaka® “kiy1, kenar” ME 2-3 (Yiice, 1993: 200) ~ yaka “yaka” ME 91-5, KE 48r2 (Yiice,
1993: 200; Ata, 1997: 696); “gogiisle giyecek arasindaki kisim, koyun” KT 371b/2, “yaka” KT
338b/9 (Sagol, 1995: 175) ~ yaka “yakin, bitisik” ME 113-1 (Yiice, 1993: 200) krs. yaka “yaka;
kenar, kiy1” NF 95-7 (Ata, 1998: 466).

yas84 “islak, taze, yas” ME 5-2 (Yiice, 1993: 205); “taze ve yesil” KT 231b/1, “taze ve
yesil bitki, yesillik” KT 9a/4 (Sagol, 1995: 181) ~ yas “g6z yas1” ME 159-3, KT 194a/7, NF
166-8, MM 36/4 (Yiice, 1993: 205; Sagol, 1995: 181; Ata, 1998: 474; Toparli ve Argunsah,
2008: 270); “yas, goz yast” KE 186v5 (Ata, 1997: 714).

3.1.2. Alint1 Sozciikler

3.1.2.1. Ozgiin Yazimlar1 Aym Olan Ornekler

3.1.2.1.1. Aym Dilden Sézciikler

‘izam® “<A[r].ulu, (y)iice” (Ata, 1997: 277) ~ “izam “<A[r].¢c. kemikler” (Ata, 1997:
277).

kaza®® “Ar. Allah’in yazdiklarinin olmasi, Allah’in takdiri” MM 311/2 (Toparh ve
Argunsah, 2008: 229) ~ kaza “Ar. kaza’ vaktinde eda edilmeyen bir ibadeti sonradan yerine

8 ter “sweat’; also fr. an early period ‘wages’, presumably a metaph. for ‘that which is earned by sweating’”

(Clauson, 1972: 528).

8 tuzluk < tuz “tuz ‘salt’, sometimes used metaph.; Xak. tuz ‘salt’, Kas. andin tamar tiikel tuz “all kinds of saltiness
ooze from him’, avialur 6ziin aniy tuzipa ‘my soul is hunted by his saltiness (charm)’” (Clauson, 1972: 571).

8 {izengii “tizenii (or tizengii?) ‘stirrup’; Xak. tizenii ‘ladder’” (Clauson, 1972: 289).

8 vaka “basically ‘the edge, or border’ of something, but from an early period usually more specifically ‘the collar’
of a garment; < yak- ‘a part of something which is adjacent to something else’” (Clauson, 1972: 898).

8 vas “ya:s (?1i-) basically ‘fresh, moist’; from this extended meanings developed: (1) “fresh’ to ‘green vegetables’;
(2) ‘moist’ to ‘running with moisture; tears’...” (Clauson, 1972: 975).

8 ‘izam “to be or become great, big, large; to grow, increase; to be or become grand, grandiose, magnificent,
splendid” ~ “izam “bone, os” (Baalbaki, 1995: 767).

8 kaza “foreordain, preordain, predetermine, predestine” ~ kaza “to pay, settle, discharge, liquidate, pay up, defray,
clear, square, balance, satisfy, extinguish, cover” (Baalbaki, 1995: 864).
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getirme” KT 322a/8 (Sagol, 1995: 77); “Ar. zamaninda yapilmamis dini bir borcu daha sonra
6deme” MM 160/1 (Toparli ve Argunsah, 2008: 229); “<A[r]. vaktinde kilinmayan ibadetlerin
borcunu usul ve kaidesine uygun olarak sonradan 6deme” NF 47-1 (Ata, 1998: 210) krys. kaza
“<A[r]. mukadderatin ortaya c¢ikmasi; kaza, vaktinde yerine getirilemeyen ibadetin sonradan

yapilmas1” KE 140v16 (Ata, 1997: 309).

rahm® “Ar. acima, merhamet etme” KT 191a/8 (Sagol, 1995: 127); “<A[r]. acima,
esirgeme, merhamet” KE 17v2 (Ata, 1997: 519); “<A[r]. merhamet, acima” NF 405-12 (Ata,
1998: 349) ~ rahm “<A[r]. rahim, d6l yatagi” NF 234-5 (Ata, 1998: 349).

sehadet®™ “<A[r]. sehadet, bilinen bir seyi ifade ve ikrar etme” KE 191v13 (Ata, 1997:
581); “<A[r]. Allahin birligini ve Allahtan baska Allah olmadigini séyleme” NF 336-2 (Ata,
1998: 387); “Ar. bir seyin dogruluguna inanma, taniklik etme” MM 20/3 (Toparli ve Argunsah,
2008: 257) ~ sehadet “<A[r]. sehitlik” KE 242r19, NF 118-17 (Ata, 1997: 581; Ata, 1998: 387).

zar® “<F[ar]. aglama, feryat figan” KE 108r20, NF 355-5 (Ata, 1997: 755; Ata, 1998:
497) ~ zar “<F[ar]. tiil” NF 235-11 (Ata, 1998: 497).

3.1.2.1.2. Farkh Dillerden Sozciikler

sehr “<A[r]. ay, 30 giin” NF 443-15 (Ata, 1998: 388) ~ sehr “<F[ar]. sehir; iilke” NF
296-4 (Ata, 1998: 388); “<A[r].” schir” KE 163v4 (Ata, 1997: 582) ~ seher “<F[ar]. sehir, il”
NF 300-8 (Ata, 1998: 387).

veli “Ar. dost, yardimci, veli” KT 461b/3 (Sagol, 1995: 174); “<A[r]. veli, aziz; sahip”
KE 87r7 (Ata, 1997: 690); “<A[r]. veli, aziz” NF 306-5 (Ata, 1998: 461); “Ar. ermis kisi, veli”
MM 303/3 (Toparli ve Argunsah, 2008: 268) ~ veli “Far. fakat, ama, lakin” KT 101a/9 (Sagol,
1995: 174); “<FJ[ar]. fakat” KE 111v6 (Ata, 1997: 690); “<F[ar]. fakat, lakin” NF 70-3 (Ata,
1998: 461); “Far. fakat, lakin” MM 285/4 (Toparli ve Argunsah, 2008: 268).

ya “Ar. ey! (Unlem edat1)” KT 235b/8 (Sagol, 1995: 174); “<A[r]. ey” KE 122v18,
NF150-6 (Ata, 1997: 693; Ata, 1998: 463) ~ ya’' “F[ar.] ya, veya” ME 60-6 (Yiice, 1993: 199);
“Far. veya, yahut” KT 2b/4, “yoksa” KT 362a/6 (Sagol, 1995: 174); “<F[ar]. ya, ya da, ve” NF
80-10 (Ata, 1998: 464); “Far. veya, yahut” MM 199/1 (Toparli ve Argunsah, 2008: 269).

8 rahm “to have mercy upon, be merciful toward, have compassion or pity for, compassionate, pity” ~ rahm “womb,
uterus” (Baalbaki, 1995: 580).

8 sehadet “testimony, evidence, testimonial; witness; deposition; attestation; affidavit; statement; certificate,
certification” ~ gsehadet “martyrdom” (Baalbaki, 1995: 679).

8 zar “A groan, plaint, lamentation; weeping, crying; desire; groaning, afflicted; weak, thin; contemptible; a crowd,
multitude; vain; (an affix denoting) a place where anything abounds.” ~ zar “A die (for gambling); a pellicle; the
cataract.” (Steingass, 1963: 606).

% sehr (Le5) sozciigii, KE dizininde Arapga kdkenli olarak gdsterilmistir (Ata, 1997: 582).

% Farsca kokenli ya sozciigii, ME ve KE dizinlerinde ya “yay” ile es adli sayilmustir (Yiice, 1993: 199; Ata, 1997
693). Sozciik, KE dizininde kisa tnliilii gosterilmistir.
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3.1.2.2. Ozgiin Yazimlar1 Farkl Olan Ornekler
3.1.2.2.1. Aym Dilden Sézciikler

bela™ “Alr.] bela, afet” ME 147-5 (Yiice, 1993: 100); “Ar. musibet, bela” KT 466a/3,
“fitne” KT 32a/2 (Sagol, 1995: 24); “<A[r]. bela” KE 154v2, NF 324-12 (Ata, 1997: 86; Ata,
1998: 53) ~ bela “Ar. evet” KT 556b/3 (Sagol, 1995: 24).

nin® “A[r.] nun harfi” ME 237-3 (Yiice, 1993: 161) ~ niin “<A[r]. balik” KE 156v3
(Ata, 1997: 469).

3.1.2.2.2. Farkh Dillerden Sozciikler

sir™ “sir, kalip” KE 8r9 (Ata, 1997: 558) ~ sir “A[r]. sirr si” KT 466b/1 (Sagol, 1995:
137); “<A[r]. sir, esrar, giz” KE 223v16 (Ata, ]1997: 558) “<A[r]. sir, giz” NF 440-13 (Ata,
1998: 373); “(<Ar. sirr) gizli sey, sir” MM 333/2 (Toparli ve Argunsah, 2008: 255).

3.1.2.3. Tiirk¢e Orneklerle Es Adh Alintilar

bésre “bagka, gayr1” NF 230-4 (Ata, 1998: 59) ~ bisre “(?) baska, gayri” KT 15b/5
(Sagol, 1995: 29) ~ bésre “<F[ar]. ? 6ne (pisre ?)” ME 134-7 (Yiice, 1993: 101).

but “bacak, but” ME 63-4 (Yiice, 1993: 108); “but, bacak” KE 13119 (Ata, 1997: 146) ~
but “Far. put” KT 429a/1 (Sagol, 1995: 34); “< F[ar]. put” KE 31v10, NF 216-9 (Ata, 1997:
145; Ata, 1998: 89).

endek “dam” KE 216r18 (Ata, 1997: 190) ~ endek “<F[ar]. az” KE 199v5 (Ata, 1997
190).

kiil “kiil” ME 70-6, KT 248b/4, KE 43r15, NF 151-3 (Yiice, 1993: 154; Sagol, 1995:
102; Ata, 1997: 406; Ata, 1998: 270) ~ kiil®® “(< Ar. kiill) biitiin, hep” MM 379/2 (Toparl ve
Argunsah, 2008: 236).

terk “tez, ¢abuk, derhal” ME 93-1 (Yiice, 1993: 186); “cabuk, tez, derhal” KE 90v9
(Ata, 1997: 627); “cabuk, hemen” NF 153-1 (Ata, 1998: 422); “hizl1, ¢cabuk, hemen” MM 285/4
(Toparli ve Argunsah, 2008: 262) ~ terk “<A[r]. terk, birakma, ayrilma” NF 220-3 (Ata, 1998:
422); “Ar. vazgegme, birakma” MM 113/1 (Toparli ve Argunsah, 2008: 262).

%2 bela (®4) “affliction, trial, tribulation ordeal, distress, trouble, woe; misfortune, calamity, disaster, catastrophe,
adversity; plague; scourge, evil, curse” ~ bela (k) “yes! indeed! certainly! surely! truly! verily” (Baalbaki, 1995:
245).

% nun (0) “alfabe harflerinin yirmi besinci harfidir” (Erkan, 2006: 2242) ~ niin (055 “whale” (Baalbaki, 1995: 1196),
“balik” (Erkan, 2006: 2347), Sozciik, ME’de iki kez kullanilmigtir. Dizinde uzun {inliili gésterilen sozciik; eserin
ceviri yazisinda, bir 6rnekte uzun (237-3), digerinde ise kisa tinliilii (101-4) yazilmustir.

% sir “originally ‘lacquer’ 1.-w. fr. Chinese ch’i...” (Clauson, 1972: 842, 843).

% Sozciik, KE dizininde kiill yazimiyla madde bagi yapilnustir (Ata, 1997: 407).

TPEF
Uluslararas Tiirk¢e Edebiyat Kiiltiir Egitim Dergisi Sayi: 6/2 2017 s. 577-610, TURKIYE



599 Oguz ERGENE

3.2. Eylemler
3.2.1. Kok Durumundaki Es Adhlar

ac-: “agmak, aciklamak” ME 130-8 (Yiice, 1993: 83); “kapali bir seyi agmak” KT
233b/3, “vermek” KT 158a/4, “ferahlatmak, genisletmek™ KT 302a/5, “kaldirmak, gidermek,
uzaklastirmak™ KT 365b/3, “gostermek” KT 147b/8, “kaldirmak, yukariya ¢ekip toplamak,
stvamak” KT 364a/3, “akitmak” KT 279a/8, “zafer yolunu agmak, fetih vermek” KT 488a/2,
“bildirmek, agiklamak” KT 46a/6 (Sagol, 1995: 5); “agmak; (orug) agmak; izah etmek,
aciklamak” KE 170v2 (Ata, 1997: 2); “agmak; belli etmek, ortaya c¢ikarmak; fethetmek, ele
gecirmek; oru¢ agmak; (sofra) kurmak” NF 54-6 (Ata, 1998: 4); “agmak; rahatlatmak,
ferahlatmak” MM 233/4 (Toparli ve Argunsah, 2008: 197) ~ a¢- “actkmak” KT 308b/7, KE
69v10, NF 332-10 (Sagol, 1995: 5; Ata, 1997: 2; Ata, 1998: 4).

art- “artmak” (Yice, 1993: 92); “artmak, ¢cogalmak” (Sagol, 1995: 13; Ata, 1997: 34,
Ata, 1998: 21); “cogalmak, fazlalasmak™ (Toparli ve Argunsah, 2008: 200) ~ art- “havale
etmek, yliklemek” (Yiice, 1993: 92).

¢Ok- “cokmek, oturmak” (Yiice, 1993: 112); “diz iistii oturmak, ¢cokmek” (Sagol, 1995:
40); “cokmek, comelmek” (Ata, 1997: 164); “diz ¢okmek, ¢omelmek” (Ata, 1998: 105);
“egilmek, diz ¢okmek, ¢okmek” (Toparli ve Argunsah, 2008: 214) ~ ¢6k- “(kus) donerek
ucmak, yiikselmek™ (Yiice, 1993: 112).

ohsa- “benzemek” ME 181-6, KT 440b/2, KE 153v3, NF 157-2 (Yiice, 1993: 161;
Sagol, 1995: 116; Ata, 1997: 476; Ata, 1998: 320) ~ ohsa- “oksamak” NF 178-16 (Ata, 1998:
320).

ot- “gecmek, siirimlii olmak” ME 97-6 (Yiice, 1993: 167); “ge¢mek, agsmak™ KT
509a/7, MM 53/3 (Sagol, 1995: 124; Toparli ve Argunsah, 2008: 248); “gecmek, gegerli olmak”
KE 148v1 (Ata, 1997: 510); “gecmek” NF 30-2 (Ata, 1998: 340) ~ 6t- “(kus v.b.) 6tmek” ME
71-3 (Yiice, 1993: 167), “(karin v.s.) gurlamak, ses ¢ikarmak®®” ME 213-2 (Yiice, 1993: 167);
“dtmek” KE 184r5 (Ata, 1997: 510).

sor- “sormak” ME 172-6, KE 173r21, NF 416-5, MM 296/3 (Yiice, 1993: 177; Ata,
1997: 564; Ata, 1998: 378; Toparli ve Argunsah, 2008: 256); “sormak” KT 31b/3, “sorguya
¢ekmek, hesap sormak” KT 256b/7 (Sagol, 1995: 139) ~ sora- “sormak” KE 133r18 (Ata, 1997:
566) ~ sor- “emmek, somurmak” ME 137-2 (Yiice, 1993: 177); “sormak, emmek, i¢ine
¢ekmek” KE 11515 (Ata, 1997: 566); “sormak, emmek” NF 181-10 (Ata, 1998: 378).

% ME’de, sézciigiin iki anlami, ayr1 madde baslarinda gosterilmistir.
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tap- “bulmak” KT 98b/1, NF 133-13, MM 362/2 (Sagol, 1995: 148; Ata, 1998: 404;
Toparli ve Argunsah, 2008: 259); “bulmak, nail olmak; kabul etmek” KE 21515 (Ata, 1997:
596) ~ tap- “tapmak, ibadet etmek” KE 160r18 (Ata, 1997: 597).

yak- “yanastirmak” ME 2-3 (Yiice, 1993: 200); “yaklagmak; uygun gelmek, hosa
gitmek, kabul etmek; siirmek” KE 90v7 (Ata, 1997: 696) ~ yak- “yakmak” ME 7-6, KE 109r11,
NF 42-12, MM 321/4 (Yiice, 1993: 200; Ata, 1997: 696; Ata, 1998: 466; Toparli ve Argunsah,
2008: 269) ~ yak- “(kina) yakmak” ME 65-7 (Yiice, 1993: 200).

yan- “donmek, geri donmek, vazgegmek” KE 237r13 (Ata, 1997: 700); “donmek,
cevrilmek” MM 152/1 (Toparli ve Argunsah, 2008: 269); “yonelmek” (Sagol, 1995: 177) ~ yan-
“yanmak” ME 132-2, KT 361a/3, KE 42v9, NF217-6 (Yiice, 1993: 202; Sagol, 1995: 177; Ata,
1997: 701; Ata, 1998: 468) ~ yan- “korkutmak” ME 92-3 (Yiice, 1993: 202).

yaz- “yazmak” KE 191r1 (Ata, 1997: 719) ~ yaz- “¢6zmek, agmak, yaymak, sermek”
KE 82v21(Ata, 1997: 719) ~ yaz- “yanilmak” ME 11-2, “giinah islemek” ME 4-1 (Yiice, 1993:
206); “glinah, sug islemek, dogru yoldan ¢ikmak” KE 14512 (Ata, 1997: 719) krs. yaz- “glinah
islemek, itaatsizlik etmek, karsi gelmek” KT 62a/8, “yardimci fiil: neredeyse olacak hale
gelmek, hemen hemen olmak” KT 3b/8 (Sagol, 1995: 184).

3.2.2. Yapim Ekli Ornekler
3.2.2.1. Es Adh Koklerden Tiiretilmis Sozciikler

oriil-*’ “kabarmak, sismek” ME 130-1 (Yiice, 1993: 167) ~ iiriil- “kabarmak, sismek”
ME 130-1 (Yiice, 1993: 198) ~ 6riil- “oriilmek” ME 88-3, KT 348a/3, NF 332-4 (Yiice, 1993:
167; Sagol, 1995: 124; Ata, 1998: 340).

yazil-”® “yayilmak, acilmak, serilmek” KE 139v21 (Ata, 1997: 719) ~ yazil- “yazilmak”
KE 77v14 (Ata, 1997: 719).

3.2.2.2. Yapim Eklerinin Kaynakhk Ettigi Sozciikler

ban->* “baglanmak” ME 166-1, MM 360/2 (Yiice, 1993: 97; Toparli ve Argunsah, 2008:
203) ~ ban- “batirmak, daldirmak” ME 136-6, KT 329a/4 (Yiice, 1993: 97; Sagol, 1995: 22).

% 6riil- < br-; “or- “to rise’, usually while still maintaining contact with the point of departure, e.g. (of a plant) ‘to

sprout’; often used metaph.” ~ Oriil- < 6r-; “6r- ‘to plait’; also used metaph. for building a wall with bricks” (Clauson,
1972: 195).

% yazil- < yaz-; “yaz- ‘to be untied, loosened’, etc. Xak. tigiin yazildi ‘the knot (etc.) became loose’” (Clauson, 1972:
987) ~ yazil- < yaz-; “yaz- ‘to write’” (Clauson, 1972: 984).

% pan- “< ba- ‘to bind on oneself; to be bound” ~ ban- “to dip (something in a liquid, etc.)” (Clauson, 1972: 347,
348).
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o¢es-' “intikam almak istemek, 6¢ almak” (Ata, 1997: 501) ~ dges- “karsilikli rehin ve

teminat vermek” (Yiice, 1993: 165) krs. dges- “birbiriyle bir iste yaris etmek™ (Yiice, 1993:
165).

una-""" “muktedir olmak, yapabilmek” KT 96a/7 (Sagol, 1995: 166) ~ una- “begenmek,
hosnut olmak™ KT 438b/6 (Sagol, 1995: 166); “kabul etmek, onaylamak, razi olmak” KE 192r4
(Ata, 1997: 669); “kabul etmek, razi olmak” NF 181-15 (Ata, 1998: 447).

3.2.3. Ses Olaylarimin Kaynaklik Ettigi Ornekler

an-'" “akli basindan gitmek, aptallasmak” KE 76r9 (Ata, 1997: 26) ~ ap- “anmak,
hatirlamak” KE 11v7 (Ata, 1997: 26); “hatirlamak, anmak” MM 160/3 (Toparli ve Argunsah,
2008: 199) ~ ang- “anmak, hatirlamak” ME 131-8 (Yiice, 1993: 87) ~ ang- “zikretmek” KT
65a/1, “hatirlamak™ KT 154a/9, “diisiinmek, 6giit almak™ KT 426a/5 (Sagol, 1995: 10).

ay1l-'® “ayilmak” (Yiice 199: 95); “kendine gelmek, ayilmak” KT 162b/2 (Sagol, 1995:
18); “ayilmak, kendine gelmek” KE 192r8 (Ata, 1997: 62) ~ ayil- “soylenilmek, aciga
vurulmak” KE 121v7 (Ata, 1997: 62).

diiz-"* “dogrultmak” ME 107-7 (Yiice, 1993: 117) ~ diiz- “dizmek” ME 86-8 (Yiice,
1993: 117) ~ tiiz- “dizmek” ME 121-5 (Yiice, 1993: 193); “dizmek, siraya koymak” NF 71-14
(Ata, 1998: 443); “diizmek, diizenlemek” MM 121/4 (Toparli ve Argunsah, 2008: 265) ~ tiz-
“dizmek, siraya koymak” KE 2r18 (Ata, 1997: 638).

6g-'" “ogiitmek” NF 163-8 (Ata, 1998: 335) ~ 6gii-/0gi- “(un) 6giitmek” NF 164-8
(Ata, 1998: 335) ~ 6g- “6gmek” ME 9-1 (Yiice, 1993: 165); “6vmek” KT 197a/6, KE 85v18
(Sagol, 1995: 120; Ata, 1997: 501); “6vmek, medhetmek™ NF 78-15 (Ata, 1998: 335); “6vmek,
methetmek” MM 4/2 (Toparli ve Argunsah, 2008: 247) ~ 6gii- “6gmek™ ME 8-8 (Yiice, 1993:
166).

100 5oes- “(Sees-) < dee- “to be hostile to one another’ and the like.” ~ dges- “< *dge- ‘to wager, or bet, with one
another’” (Clauson, 1972: 32). Sézciiklerin kdkleri, EDPT’de 6¢e- “(6ce:-) < 6¢ ‘to feel hostile, desire revenge’ ve
O¢e- “(6ce-:) See 2 6¢es-.”” (Clauson, 1972: 21) bigimlerinde maddelenmistir.

% yna- < u- “u- ‘to be capable’ and the like” (Clauson, 1972: 2) ~ una- “to be pleased, satisfied; to agree to (do
something)” (Clauson, 1972: 171).

102 ap- “en- ‘to be perplexed’.” (Clauson, 1972: 168).

103 ay1l- “< *ad- ‘to sober up, recover from drunkenness’; more generally, ‘to recover consciousness (Clauson,
1972: 56).

104 diiz- “tiiz- (d-) “to level, straighten, put in order’, and the like” ~ diiz- “< tiz- (d-) ‘to arrange (things) in a row; to
string (beads)’, and the like” (Clauson, 1972: 572).

105 5g- “dgi- “to grind’; to pulverize (something)’” (Clauson, 1972: 101). KE’de, sdzciigiin ogit- “6giitmek” (Ata,
1997: 501) bigimi kullanilmigtir.
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61-% “1slanmak” KE 121r18 (Ata, 1997: 503) ~ &1- “6lmek” ME 209-4, KT 502b/3, KE
240v21, NF 6-5, MM 265/1 (Yiice, 1993: 166; Sagol, 1995: 122; Ata, 1997: 503; Ata, 1998:
336; Toparli ve Argunsah, 2008: 248).

sifigle-'" “sizlanmak” ME 187-4 (Yiice, 1993: 176) ~ sifigle- “pislemek, sigmak” ME
187-7 (Yiice, 1993: 176) ~ sangla- “pislemek, sigmak™ ME 187-7 (Yiice, 1993: 172).

sokiil-'® “kebap etmek” KE 13r14 (Ata, 1997: 566) ~ sokiil-/sokil- “kebap etmek” NF
33-13 (Ata, 1998: 379) ~ sogiil- “kizarmak, yakmak, kavurmak” KT 285a/7 (Sagol, 1995: 140)
~ sokiil- “sokiilmek” ME 158-3 (Yiice, 1993: 177).

siis-"" “siizmek, ayiklamak” KE 96120 (Ata, 1997: 578) ~ siis- “boynuzla vurmak, tos
vurmak” KT 104a/4 (Sagol, 1995: 142); “siismek” KE 38r1 (Ata, 1997: 578).

iir-"° “segmek” KT 297b/8 (Sagol, 1995: 171) ~ tdiir- (~iidiir-) “se¢mek” ME 128-8
(Yiice 1995: 197) ~ udiir- “se¢mek, tstiin tutmak” KT 237a/l1 (Sagol, 1995: 169) ~ tdiir-
“segmek, tercih etmek” KE 30r13 (Ata, 1997: 680); “segmek, tercih etmek, seckin kilmak™ NF
3-6 (Ata, 1998: 453) ~ iyiir- “se¢mek” ME 59-1, “tercih etmek” ME 12-2 (Yiice 1995: 198);
“seemek” KT 571b/6 (Sagol, 1995: 171) ~iir- “lifirmek, iiflemek” KT 53b/5; “kortiklemek” KT
291b/8 (Sagol, 1995: 171); “iflemek; tirmek, havlamak” KE 228v15 (Ata, 1997: 684);
“tiflemek” NF 107-14 (Ata, 1998: 456).

yz:mhﬁi(;lan-111 “alevlenmek” ME 167-2 (Yiice, 1993: 202) ~ yalinglan- “alevlenmek” KT
575b/2 (Sagol, 1995: 177) ~ yahfglan- “soyunmak” ME 169-2 (Yiice, 1993: 202).

3.2.4. Ses Ozdesliginin Kaynakhk Ettigi Ornekler

Yansima Sozciikle Ses Ozdesligi

kiildiir-""* “giildiirmek” ME 26-8, KT 504b/9 (Yiice, 1993: 154; Sagol, 1995: 102);
“glildiirmek, sevindirmek” NF 383-17 (Ata, 1998: 271) ~ kiildiir- “giildiirdemek, simsek
cakmak” KE 12114 (Ata, 1997: 407).

106 51- «“< 5li- < 61 “to be moist, damp’> (Clauson, 1972: 127).

107 single- “sinile-< *sini; sinle- (of animals) ‘to whine moan’; sinele-/sinile-/sinle- ‘to sob quietly; (of a dog) to howl
(with the cold); (of copper vessels) to clatter, clang”” (Clauson, 1972: 840) ~ single- “sapla-< san; Xak. kus sapladi
‘the bird defecated’” (Clauson, 1972: 839).

108 sgkiil- “sogiil- ‘to roast” (Clauson, 1972: 821).

% §iis- “siiz- “to filter or strain’” (Clauson, 1972: 861).

10 - “idiir- ‘to choose’; Xak. tidiir-, Xwar. iidiir-, Tkm. iir-, Osm. iir-” (Clauson, 1972: 67, 68).

1 yalinglan- < yalin “yalin ‘flame”” (Clauson, 1972: 929).

12 yiildiir- “kiiltiir- (g-) < kiil- ‘to make (someone) laugh™ ~ kiildiir- “kiildre- ‘vocalized kiildiire-; prob. a pure
onomatopoeic’” (Clauson, 1972: 717). ME’de, sozcigiin kiildire- “giirlemek” (Yiice, 1993: 154) bigimi
kullanilmigtir.
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3.2.5. Ozgiin Yazimdan ya da Ceviri Yaz1 Tercihlerinden Kaynaklanan Ornekler

ér-"® “imek” ME 206-5 (Yiice, 1993: 120); “imek (ek fiil)” MM 400/4 (Toparli ve
Argunsah, 2008: 217 ) ~ ir- “imek (cevheri fiil)” KT 31a/3, “olmak” KT 278b/6 (Sagol, 1995:
65) ~ er- “olmak, imek fiili (cevheri fiil)” NF 190-13 (Ata, 1998: 124) ~ ér- “ulagsmak,
kavusmak, varmak” MM 107/2 (Toparli ve Argunsah, 2008: 217) ~ ir- “ermek, ulasmak™ KT
356b/6 (Sagol, 1995: 65) krs. er- “erismek; olmak; imek fiili (cevheri fiil)” KE 234v1 (Ata,
1997: 192).

kég-"* “gecmek” MM 223/1 (Toparli ve Argunsah, 2008: 229) ~ keg- “(haddi) asmak”
ME 18-8, “(zaman) gecmek” ME 155-6 (Yiice, 1993: 137) ~ ke¢- “6lmek” ME 157-2 (Yiice,
1993: 137) ~ kég- “gecikmek” ME 164-8 (Yiice, 1993: 137) ~ kig- “agirdan alip gecikmek” KT
86b/7 (Sagol, 1995: 87) krs. keg- “gelip gegmek” KT 65a/6, “gegmek, asmak™ KT 210b/1,
“uzaklagsmak, asmak” KT 34a/7, “gecip gitmek, gitmek” KT 367b/1, “gitmek, dolagsmak” KT
169a/5, “vazgegmek” KT 285a/2, “bir yerde durmak, kalmak™ KT 205b/9 (Sagol, 1995: 77, 78);
“geemek; bagislanmak; vazgegmek; 6lmek” KE 53r10 (Ata, 1997: 310); “ge¢mek; yasamak;
vazgecmek; feda etmek; 6lmek” NF 404-10 (Ata, 1998: 211) ~ kig- “gelip gegmek” KT 181b/1,
“gecmek, asmak” KT 38b/2, “uzaklagsmak, gitmek™ KT 350b/5, “bir yerde durmak, kalmak” KT
379b/2, “karsilagmak, rastlamak” KT 350b/5 (Sagol, 1995: 87).

yitiir-"° “kaybetmek, yitirmek” KT 234b/5, KE 97v17 (Sagol, 1995: 189; Ata, 1997:
740) ~ yitir- “yitirmek” ME 105-5 (Yiice, 1993: 210) ~ yitiir- “yiyecek vermek, yedirmek” KT
354b/9 (Sagol, 1995: 189) ~ yédir- “yedirmek” ME 214-3 (Yiice, 1993: 206) ~ yidiir-
“yedirmek” KT 500a/3 (Sagol, 1995: 187) ~ yetiir- “yedirmek” ME 31-6 (Yiice, 1993: 208) ~
yitiir- “ulastirmak, yetistirmek” KT 402a/1 (Sagol, 1995: 190) ~ yétiir- “yetistirmek, ulagtirmak”
MM 86/4 (Toparli ve Argungah, 2008: 271) ~ yetiir- “ulastirmak, yetirmek” ME 26-2 (Yiice,
1993: 208); “yetistirmek, ulastirmak™ KE 151v10 (Ata, 1997: 730); “ulastirmak; yetistirmek,
yeterli kilmak” NF 29-4 (Ata, 1998: 481).

13 & “er- “to be’ (something, somewhere, etc.)” ~ ér- “to reach, arrive; to meet (?)” (Clauson, 1972: 193, 194).

14 kée- “keg- (g-) both ‘to pass away, elapse’, including ‘to pass through (something)’ and ‘to cross, pass over
(something)’; Xwar. keg- (?ge¢-) ‘to cross’, Kip. keg- (mis-spelt kog-)” krs. kog- ““to change one’s abode, migrate’;
with some extended meanings like ‘to be nomadic’, and metaph. ‘to die’” ~ kég- “‘to be late’ and the like;
homophonous” (Clauson, 1972: 693, 694).

18 vitiir- “yitiir- /yittiir- < yit- ‘to lose; to cause to stray’, and the like.” ~ yitiir- “yétiir- < yé- “‘to give (something to
someone) to eat’ ~ yitiir- “yétiir- < yét- survives, usually meaning ‘to cause to arrive; to make sufficient; to ripen’”
(Clauson, 1972: 892, 893).
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3.2.6. Anlam lliskilerinin Zayifladig1 ya da Kayboldugu Ornekler

ak-""* “akmak” ME 170-4, KT 42a/8, NF 326-10, MM 321/2 (Yiice, 1993: 85; Sagol,
1995: 8; Ata, 1998: 10; Toparli ve Argungah, 2008: 198) ~ ak- “yagma etmek” ME 129-1
(Yiice, 1993: 85); “talan etmek, bozguna ugratmak” NF 161-4 (Ata, 1998: 10).

at-"'" “atmak” ME 5-6, NF 400-7 (Yiice, 1993: 94; Ata, 1998: 25); “firlatmak, atmak”
KT 172b/9, “koymak” KT 302b/2, “sagmak, yaymak” KT 560b/7, “(yapilmis kotii bir isi birine)
yiiklemek” KT 94a/2, “bilmeden konusmak, kafadan atmak™ KT 284a/8 (Sagol, 1995: 16) ~ at-
“(adim) atmak” ME 226-8 (Yiice, 1993: 94) ~ at- “(tan yeri) agarmak™ ME 158-4 (Yiice, 1993:
94) kry. at- “atmak, birakmak, salmak; (tan) atmak™ KE 203r15 (Ata, 1997: 42); “atmak” MM
233/1, “(safak) sokmek MM 172/1 (Toparli ve Argunsah, 2008: 201).

awut-""® “oyalamak” ME 94-1 (Yiice, 1993: 95); “avutmak, eglemek, teselli etmek” NF
107-4 (Ata, 1998: 28) ~ awut- “biiyiilemek” ME 73-6 (Yiice, 1993: 95).

bit-"° “bitmek, tamamlanmak” KE 192v19 (Ata, 1997: 115); “tamam olmak,
tamamlanmak” MM 152/4 (Toparli ve Argunsah, 2008: 208) ~ bit- “(nebat igin) bitmek,
yetismek, serpilmek” KT 431a/1 (Sagol, 1995: 30); “(bitki i¢in) bitmek, yetismek” KE 128v6
(Ata, 1997: 115); “tiremek, bitmek, yerden ¢ikmak” MM 51/2 (Toparli ve Argunsah, 2008:
208) ~ biit- “biiylimek, yerine yenisi gelmek” NF 66-13 (Ata, 1998: 91) ~ bit- “inanmak, iman
etmek” KT 33b/8 (Sagol, 1995: 30); “inanmak, tapinmak” KE 120v9 (Ata, 1997: 115);
“inanmak” NF 26-6 (Ata, 1998: 71); “krs. biit-"'** MM 372/2 (Toparli ve Argunsah, 2008: 208)
~ biit- “inanmak” ME 33-3, KT 356a/2, NF 79-1, MM 28/1 (Yiice, 1993: 109; Sagol, 1995: 35;
Ata, 1998: 91; Toparli ve Argungah, 2008: 212) krs. biit- “inanmak; bitmek” KE 34v6 (Ata,
1997: 148).

116 ak- “primarily “to flow’ of any kind of liquid from tears to rivers. Xwar. ak- (of blood, etc.) ‘to flow’; kafirlerni

akip bulun kilip ‘raiding the infidels and taking prisoners’” (Clauson, 1972: 77).

17 at- “basically “to throw, to shoot’, with a very wide range of extended and metaph. meanings. Xwar. at- ‘to throw’;
(of dawn) ‘to break’; Cag. ‘to throw, shoot’; ‘to dawn’ in the sense of the dawn breaking” (Clauson, 1972: 36).

18 awut- “< avit- ‘to comfort; to amuse or distract>” (Clauson, 1972: 7).

119 pit- “bit-/biit- has an extraordinarily wide of meanings, the starting-point of which seems to be ‘to become
complete. This developed in two contrary directions, ‘to come to an end, be finished’, and ‘to be ready to start’ with
various special applications. Xwar. bit-/biit- ‘to be completed, achieved’; ‘to believe in’; Cag. biit-/bit- ‘of a plant or
vegetable, to grow’; ‘of a injury or wound, to heal’; ‘to be done, finished’; ‘to be produced, to come to pass’; ‘to trust,
rely on’” (Clauson, 1972: 298, 299).

120 hit- “inanmak” (Toparli ve Argunsah, 2008: 212 ).
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cap-">' “(at) kosmak” ME 79-8 (Yiice, 1993: 110); “kosmak” NF 49-11 (Ata, 1998:
100) ~ ¢ap- “el vurmak” ME 104-7 (Yice, 1993: 110) krs. gap- “kesmek, parcalamak; el
vurmak” KE 204v18 (Ata, 1997: 157).

édin-'? “edinmek” ME 167-3 (Yiice, 1993: 117) ~ édin- “siislenmek” ME 174-4 (Yiice,
1993: 117).

kat-'>® “katmak” ME 130-6 (Yiice, 1993: 135); “dahil etmek, katmak” KT 220b/9
(Sagol, 1995: 74); “katmak, ilave etmek, karigtirmak” KE 115r3 (Ata, 1997: 303); “katmak,
ilave etmek, koymak; igine sokmak; bir yerde tutmak, kapatmak; takmak; kosmak™ NF 422-11
(Ata, 1998: 205); “eklemek, katmak” MM 100/2 (Toparlt ve Argunsah, 2008: 228) ~ kat-
“(kiipe v.s.) takmak” ME 82-1 (Yiice, 1993: 135) ~ kat- “(stirme) ¢ekmek” ME 178-7 (Yiice,
1993: 136).

otur-"** “oturmak” ME 122-2, KT 181b/3 (Yiice, 1993: 164; Sagol, 1995: 119) ~ otur-
“devamlilik bildiren yardimer fiil” ME 62-8 (Yiice, 1993: 164).

otiir-">° “ishal olmak” ME 57-6 (Yiice, 1993: 168) ~ &tiir- “siiriimlii yapmak” ME 97-6
(Yiice, 1993: 168) krs. otiir- “gegirmek” KE 148v21 (Ata, 1997: 511).

sakin-'? “diisinmek” ME 170-6, MM 283/1 (Yiice, 1993: 171; Toparli ve Argunsah,
2008: 252); “diistinmek, hatirlamak; sanmak, zannetmek” KE 67r18 (Ata, 1997: 532);
“digtinmek, sanmak, zannetmek” NF 51-15 (Ata, 1998: 358) ~ sagin- “diistinmek, hatirlamak;
sanmak, zannetmek” KE 215v8 (Ata, 1997: 532) ~ sakin- “sakinmak, ¢ekinmek, perhiz etmek”
ME 133-8 (Yiice, 1993: 171) krs. sakin- “sakinmak, korunmak, g¢ekinmek” KT 29a/4,

121 cap- “an onomatopoeic verb (cf. ¢ap) with several meanings both Trans. and Intrans., the only connecting link
between which seems to be that they all describe noisy action. Xwar. ‘to hurry; to strike; to sever’; Cag. ‘to gallop; to
cause to gallop; to raid, plunder; to strike with a sword, to wound, to sever with single blow’” (Clauson, 1972: 394).
122 o din- “étin- (édin-) < ét-; with the same range of meanings as é:t- [“é:t- it originally meant ‘to organize, put in
order’, then ‘to ornament, adorn’” (Clauson, 1972: 36)]. Uyg. ‘according to the rules for ornamenting (the body)’
agulug yilanin etézlerin étinip yaratinip ‘ornamenting their bodies with poisonous saneks’; Xak. kiska étin ‘prepare
yourself for the winter’; étindi kol kasi ‘adorns its arms and eye-brows’; Osm. edin- ‘to make for oneself”” (Clauson,
1972: 61).

128 pat- ““to mix (two things)’, and more specifically ‘to add (something) to (something else)’; sometimes used for ‘to
twist (wool into thread)’; Xwar. kat- ‘to add to, mix with (something)’; ‘to confine (someone) in (some place)’”
(Clauson, 1972: 594).

124 6tur- “< olur- (?olor-) ‘to sit’. In some modern languages used as an Auxiliari Verb, meaning ‘to do(something)
habitually, continuously, or frequently’; Xak. there are two forms oldur- and oltur-; Xwar. oltur-/otur- (Clauson,
1972: 150, 151). NF’de, sozciigiin otruk “oturum, yatalak” (Ata, 1998: 333) bi¢imi kullanilmustir.

125 Stiir- “< 6t- [6t- ‘to cross’, e.g. a river, the movement being over rather than through; ‘to penetrate into
(something)’; ‘to pass right through (something)’ and come out the other side. There are various metaph. meanings,
e.g. ‘to pass over, forgive (sins, etc.)’; ‘to give up, renounce (something)’; and, (of the bowels) ‘to be purged’; (of
goods) ‘to move freely, be easily marketed” (Clauson, 1972: 39)]; Cag. otiir- ‘to cause to pass through’; Kip. otiir-
‘to transmit, send through’” (Clauson, 1972: 68).

128 sakin- “< sak- originally simply ‘to think’; but in most it has come to mean ‘to think longingly about (something);
to desire’, or ‘to think anxiously about something, to be worried’, and the like. Xak. KB kutadmus kisi kor sakinmis
kerek “a fortunate man must be thoughtful’, Tef. sakin- ‘to think; to think carefully, be cautious’; Xwar. sagin- ‘to
deem (to be)’; sakin- ‘to think; to deem; to be wary’” (Clauson, 1972: 812, 813).
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“kagimmak” KT 260b/6, “sanmak, zannetmek™ KT 65b/5, “ummak, tahmin etmek” KT 443a/2,
“diisiinmek” KT 298b/2, “hatirlamak™ KT 231b/5 (Sagol, 1995: 132).

siir-"%’ “stirmek, gotirmek” ME 39-4 (Yiice, 1993: 179); “slirmek, c¢ikarmak,
uzaklastirmak; siiriimek, stiriiklemek” NF 238-9 (Ata, 1998: 385); “uzaklastirmak, siirgiin
etmek” MM 361/4 (Toparli ve Argunsah, 2008: 257) ~ siir- “ovmak, siirmek” MM 91/4 ~ siir-
“cift stirmek” ME 47-3 (Yiice, 1993: 179) kry. siir- “kovmak, uzaklastirmak” KT 129b/5,
“siirmek, sevk etmek” KT 341a/5, “topragi islemek, siirmek” KT 10b/3 (Sagol, 1995: 142);
“stirmek, sevk etmek; tarla siirmek” KE 2v4 (Ata, 1997: 578) ~ siir- (?) “egmek, biikmek” ME
190-5 (Yiice, 1993: 179).

siiriin-"® “(yerde) siirinmek” ME 160-2 (Yiice, 1993: 180); “siiriklenmek, sevk
edilmek” KT 507b/7 (Sagol, 1995: 142) ~ siirin- “siliriklenmek, sevk edilmek” KT 453b/5
(Sagol, 1995: 142) ~ siiriin- “kaginmak, devinmek” ME 183-5 (Yiice, 1993: 180).

tég-'> “ulasmak, degmek” ME 19-1 (Yiice, 1993: 184); “degmek, ulasmak” MM 81/2
(Toparli ve Argunsah, 2008: 261) ~ tig- “erismek, yetismek, ulagmak, vasil olmak” KT 396a/2,
“isabet etmek” KT 323a/2, “katilmak, karismak, kaynagsmak” KT 79a/2 (Sagol, 1995: 155) ~
teg- “erismek, ulagmak, vasil olmak™ KT 228b/4, “isabet etmek” KT 366a/8, “catmak,
satasmak” KT 492b/9 (Sagol, 1995: 151) ~ tég- “(fiyat) etmek, degmek” ME 127-1 (Yiice,
1993: 184) kry. teg- “degmek, ulagsmak, varmak; deger etmek” KE 180v11 (Ata, 1997: 615);
“degmek, varmak, ulagsmak, ermek, gecmek, bulasmak; payina, hissesine diisme” NF 186-17

(Ata, 1998: 417).

tiril-"*° “dirilmek” KE 137r16, MM 34/4 (Ata, 1997: 637; Toparli ve Argunsah, 2008:
263) ~ tiril- “yasamak” ME 166-5, KT 330b/1, MM 282/2 (Yiice, 1993: 188; Sagol, 1995: 156;
Toparli ve Argunsah, 2008: 263) kry. tiril- “yasamak, canlanmak, dirilmek” NF 263-15 (Ata,
1998: 428).

tur-">* “(ayakta) durmak” ME 108-2, “kalkmak™*’ ME 60-7 (Yiice, 1993: 190); “ayaga
kalkmak; durmak” MM 133/1 (Toparli ve Argunsah, 2008: 264) ~ tur-"* “yardimeci fiil” ME

127 siir- “basically ‘to drive away, to drive on’, and the like. These and extended meanings like ‘to plough, to follow

(an occupation), to spend (time)’, and the like, and also in some languages as ‘to continue, push on; (of time) to pass’;
Xwar. siir- (1) ‘to drive away’; (2) for siirt-, ‘to rub’; Kip. siir- ‘to banish’” (Clauson, 1972: 844).

128 giiriin- “< siir- similar meanings, and see siirg-; Xak. kisi 6z yinin siiriindi ‘the man rubbed (or scratched), his own
body’, Tef. siiren- ‘to he dragged off” (the hell)” (Clauson, 1972: 854).

129 teg- ““to reach’ but with various extended meanings from an early date, including ‘to attack (someone), to touch
(something), to concern (someone), to be worth (i.e. to reach a price of, so much)’” (Clauson, 1972: 476).

130 tiril- “< tir- properly ‘to be resuscitated, brought to life’, but sometimes more vaguely ‘to be alive, live” (Clauson,
1972: 547). KT de, sozciigiin tirliiriil- “diriltilmek” (Sagol, 1995: 157) bi¢imi bulunmaktadir.

B tur-““to stand’, both in the sense of ‘to stand upright’ and ‘to stand still’ with various extended meanings. From an
early date it was also used as an Aux. V. with different shades of meaning, but usually ‘to continue to (do
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218-4 (Yiice, 1993: 190) krs. tur- “harcket etmemek, istirahat etmek, durmak” KT 367a/6, “var
olmak, mukim olmak” KT 203b/3, “yardimei fiil (bildirme ifade eder)” KT 2b/4 (Sagol, 1995:
160); “durmak, bulunmak, kalmak; var olmak; yasamak; kalkmak, ayaga kalkmak™ NF 192-3,
“bildirme (-dir/-dir) ifade eder. isim+tur-> NF 366-11, “siireklilik ifade eder” NF 37-3 (Ata,
1998: 432).

yang-"* “yarismak” ME 110-2, KE 76r3 (Yiice, 1993: 204; Ata, 1997: 710) ~ yaris-
“boliismek, paylasmak” ME 112-1 (Yiice, 1993: 204).

yét-"* “ulagmak, kavusmak, varmak” MM 51/1 (Toparli ve Argunsah, 2008: 271) ~ yet-
“ulagmak, yetismek” ME 155-2 (Yiice, 1993: 207) ~ yit- “erismek, ulasmak™ KT 450a/5,
“kaplamak, kusatmak, sarmak” KT 164b/2 (Sagol, 1995: 189) ~ yét- “kafi gelmek, yeterli
olmak” MM 405/3 (Toparli ve Argunsah, 2008: 271) krs. yet- “yetmek, yeterli olmak, yetismek,
ulagmak™ KE 51v21 (Ata, 1997: 727); “yetismek, erismek, ulasmak, gelmek; yetmek, yeterli
olmak” NF 90-1 (Ata, 1998: 480).

y1g-"*° “y1gmak, toplamak, dermek” KE 216v5 (Ata, 1997: 731); “yigmak, toplamak, bir
araya getirmek” NF 17-5 (Ata, 1998: 482); “toplamak, bir araya getirmek” MM 56/3 (Toparli ve
Argunsah, 2008: 271) ~ y1g- “engel olmak, men etmek, alikoymak” KE 19014 (Ata, 1997: 731);
“uzak tutmak men‘ etmek, yasaklamak™ NF 266-11 (Ata, 1998: 482); “yasaklamak, menetmek,
uzaklastirmak” MM 240/1 (Toparli ve Argunsah, 2008: 271) krs. y1g- “menetmek, alikoymak,
engel olmak” KT 120b/5, “toplamak, bir araya getirmek” KT 469a/4, “kesmek, tutmak™ KT
541a/3, “tutmak, muhafaza etmek” KT 419a/8, “miidafaa etmek, korumak, savunmak” KT
313b/7, “zorlamak, tazyik etmek, sikistirmak” KT 78b/4, “hasretmek, diriltmek” KT 309a/8
(Sagol, 1995: 185).

yul-"*" “cekip almak, gaspetmek” (Ata, 1998: 490) ~ yul- “fidye vererek esirlikten
kurtarmak” (Yiice, 1993: 212); “fidye karsiliginda serbest birakmak; fidye olarak vermek”

something)’. furur, later abbreviated to fur/dur, etc., but no other part of the V. was used as a copula meaning ‘is’ and
so replacing eriir.” (Clauson, 1972: 529).

132 MEde, sozciigiin iki anlami, ayri madde baslarinda gdsterilmistir.

138 MM dizininde sézciigiin bu karsihgi, turur ““~dir, -dir’(bildirme)” (Toparli ve Argunsah, 2008: 264) madde
baginda verilmistir.

184 yarig- “< yar- normally ‘to race, compete’. Xak. of anuy birle at yarisdr ‘he had a horse race with him’, of anuy birle
tavar yarisdr ‘he divided the property with him’; this word is also used of dividing property under a will” (Clauson,
1972: 972).

135 yét- “originally ‘to overtake, catch up with (someone)’ but from an early period also almost ‘to be sufficient’
(Clauson, 1972: 884). Sozciigiin KT de, yitiz “eksiksiz, miikkemmel...” (Sagol, 1995: 189) ve ME’de, yefrii “tam,
tamamen” (Yiice, 1993: 208) bigimleri kullanilmigtir.

136 18- ““to collect, assemble’. The usual phonetic changes, in this meaning, cf. té:r-, iik-. The meaning ‘to restrain,
hold back’, and the like, cf. ti:d-; Xak. o/ meni agka yigdr ‘he detained me for a meal’; Xwar. yi1g- ‘to collect; to
restrain’.” (Clauson, 1972: 897).

187 yul- “basically ‘to pull out, pluck out’ (e.g. a thorn Acc., fr. a wound Abl.) but with various extended meanings in
Xak. Xak. er tutug yulds ‘the man redeemed the pledge’, er kus yuldr ‘the man plunged the bird in boiling water in
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(Sagol, 1995: 192); “kurtarmak” (Ata, 1997: 747); “fidye vermek, 6liim cezasindan kurtarmak”
(Ata, 1998: 490) krs. yul- (~yol- ?) “cevirmek, evirmek” (Yiice, 1993: 212).

4. Sonug ve Degerlendirme

Tarihi ve cagdas Tiirk yaz1 dillerinde, farkli niteliklere ve olusum bicimlerine sahip ¢cok
sayida es adli sozclik kullanilmaktadir. Eski Tiirkceden itibaren es adli 6rneklerin, es adlilig
doguran etkenlerin belirlenmesi; bu Ogelere yonelik tercihleri, tiirlii kavramlar1 karsilama
acisindan dilde var olan iiretim olanaklarimi ve yazili metinlerin bu kapsamdaki s6z varligim
ortaya cikaracaktir. Dilin tarihi gelisimi i¢inde s6z konusu anlam iligkisinin hangi boyutlarda
orneklendigi, kullanimlara yonelik donemsel degiskenler ve es adlilarin bugiine nasil evrildigi
de art zamanli ¢aligmalarin sonuglar1 arasindadir. Bu ¢alismada, Harezm Tiirkgesine iligkin
metin yayinlarinda madde bas1 yapilmis es adlilarla farkli metinlerin bu dogrultudaki 6rnekleri
belirlenmis, degerlendirilmis; es adlilik iligkisinin hangi etkenlerle ortaya ¢iktigi incelenmistir.

Calismada, asagidaki sonuglara ulasilmistir:

a) Harezm Tiirkgesi metinlerindeki ad ya da eylem tiiriindeki sozciikler arasinda eg
adlilik iliskisi tasiyan cok sayida ornek bulunmaktadir. Bu Orneklerin bir boliimii, kok
durumundadir. Sayica ¢ok daha fazla olan digerleri ise tiirlii nedenlerle es adli olmuslardir. iki
ya da daha c¢ok sozciigiin es adli olmasi; yapim ekleri, ses olaylari, ses Ozdeslikleri, eksilti,

ornekseme, 6zglin yazim, ¢eviri yazi tercihleri gibi etkenlerle gerceklesebilmektedir.

b) Harezm Tiirkcesi metinlerinde belirlenen es adli sdzciiklerin bir bolimii, ayn1 ya da
farkli tabanlara gelen yapim ekleriyle olusmustur. Bu tiir 6rneklerin es adliligi; aym1 yapim
ekinin es adli tabanlara gelmesi, es yaziml farkli yapim eklerinin es adli tabanlara gelmesi,
yapim eki almis sozciiklerin kok durumundaki baska sozciiklerle es adli olmasi, farkli koklerden

farkli eklerle tiireyen sozciiklerin ses 6zdesligi tasimasi gibi etkenlere bagl olarak geligmistir.

c¢) Dilin gelisimi dogrultusunda kimi sozciiklerde gerceklesen ses degisiklikleri, ses
diismeleri, 6tiimsiizlesme, yuvarlaklagsma vb. ses olaylar1 sonucunda es adli 6geler olusmustur.
Kimi 6rneklerin es adlilig1 ise yansima sozciiklerle ve tinlemlerle gerceklesen ses 6zdesliklerine;
eksiltiye ve orneksemeye baglidir. Es adli sozciikler arasinda, 6zgiin yazima bagli okuyuslar ya
da metin yayinlarindaki ¢eviri yazi tercihleri (0zellikle /é/ sesinin kimi ¢alismalarda /i/ ile

gosterimi) dogrultusunda bigimlenen 6rnekler de bulunmaktadir.

¢) Metinlerde, kendi dillerine iliskin sozliiklerde de ayr1 madde baslarinda tanimlanan

yabanci kokenli es adlilar orneklenmistir. Tirkcedeki yazimlari uyarinca es adli olmus bu

order to pluck it’. Xwar. yul- ‘to pull up (grass); to ransom, to rescue’” (Clauson, 1972: 918). MM’de, sozciigiin
yulug “fidye, kurban”, yuluglug “fidyesi verilmis k6le” ve yulun- “fidye ile alinip kurtarilmak” (Toparli ve Argunsah,
2008: 273) bigimleri kullanilmustir.
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orneklerin kaynak dilleri ve 6zgiin yazimlar1 ayni ya da farkli olabilmektedir. Ayni1 etken, kimi

alitilar1 da Tiirkce sozciiklerle es adli yapmustir.

d) Harezm Tiirk¢esi metinlerindeki es adlilarin 6nemli bir bolimii, sozciigiin tiirlii
anlamlar1 arasindaki bagin zayiflamasi ya da kaybolmasiyla olugmustur. Nitekim Clauson,
EDPT (Clauson, 1972)’de ayni madde basinda anlamlandirilip 6rnekledigi bu tiirdeki kimi

sOzcliklerin metaforik anlamlara sahip oldugunu da belirtmistir.
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